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Oroszország világa bonyolult, ez a könyv pedig teljességgel fiktív képet fest e nemzet politikai és gazdasági vezetéséről. Annyi azonban tagadhatatlan tény, hogy 1) az ország hatalmas vagyonának nagy része kevesek kezében koncentrálódik; és 2) e gazdasági vezetők közül többen egykor a KGB-nek dolgoztak. E tények adták a regény alapötletét. Az oligarcháknak nincs Nyébo nevű üdülőfalujuk Oroszországban, Viborg felszámolt légi támaszpontja pedig továbbra sem működik. Zseleznogorszk létezik, és a mai napig tiltott város. 2006-ban valóban polónium-210-zel mérgezték meg Londonban az Alekszandr Litvinyenko nevű orosz másként gondolkodót. A merénylet egyik feltételezett forgatókönyve szerint a polóniumot, amelyhez valószínűleg Szarov zárt tudományos városának Avangard nevű reaktorából jutottak hozzá, egy londoni szállodában keverték a teájába.






Én és a népem a világgal szemben.

Én és a klánom a népemmel szemben.

Én és a családom a klánommal szemben.

Én és a fivérem a családommal szemben.

Én a fivéremmel szemben.

szomáliai közmondás



„Egy vélemény bírja mind ezeket,

s az Caesar ellen van intézve.

A bizakodás útat nyit összeesküvésre.

Ha halhatatlan nem vagy, nézd körűl magadat.”

William Shakespeare: Julius Caesar

(Vörösmarty Mihály fordítása)
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Manhattan

– Ez lesz minden idők legveszélyesebb merénylete. Az orosz elnököt, Dmitrij Morozovot kell elintéznie, amikor két hét múlva idelátogat az amerikai elnökhöz. Az ügyfél húszmillió dollárt fizet. – Mrs. Claybourne egy szuszra hadarta el mindezt, és végig farkasszemet nézett a férfival, akit ő Philip Judge néven ismert. Az lassan megrázta a fejét. – Abszolút komolyan beszélek – erősködött Mrs. Claybourne.

Négyszemközt ültek egy szobában, egy asztal két oldalán. Az irodát lehetetlen volt lehallgatni. A nő okostelefonja ott hevert kettejük között, s a rá feltelepített alkalmazás folyamatosan poloskák után kutatott a helyiségben. Mrs. Claybourne speciális biztonsági fóliát ragasztatott az ablakokra, megakadályozandó, hogy lézermikrofonos technológiával szaglászhassanak utánuk, vagy hogy illetéktelenek megmérhessék az ablaküveg vibrációit, s megfejtsék a szavaikat. Az ajtóra, a falakra és a csövekre hangárnyékoló berendezést szereltek fel, amely alacsony hangerejű zúgásával minden hallgatózni igyekvőt megtévesztett. Az üres irodát egy fedőcégtől bérelték ki egy évre, habár a jelen megbeszélés után üresen marad majd.

Az emberektől nyüzsgő Manhattan közepén, de teljesen elszigetelten, a kíváncsi fülektől és szemektől védve tárgyaltak.

És a nő nem tréfált.

Philip Judge arcáról lehervadt a mosoly.

Szép arca van, állapította meg magában a nő, a száj, a járomcsont és az áll szögletes vonalai ellenére. A férfi elegáns szabású olasz öltönyt viselt, feketét, ezüstszínű nyakkendővel. Kizárólag a torka bal oldalán lévő sebhely rontott a kellemes összhatáson.

– Erre várt, Judge, erre lett kiképezve. Ezért hozta azt a sok áldozatot. Többé sosem kell majd dolgoznia.

Judge a fejét rázta.

– Azt akarja, hogy végezzek Dmitrij Morozovval. Kösz, de nem. Tud ajánlani a környéken egy jó szórakozóhelyet? Szívesen meginnék valamit, ha már teljesen feleslegesen jöttem ide.

– Nem hallotta, amit mondtam?

– Dehogynem. Egyszerűen nem hiszek magának. – Judge felállt, megigazította a zakóját. – Maradhattam volna még egy napot Koppenhágában, és szétnézhettem volna abban a gyönyörű városban.

– Kérem, uram! – A nő a székre mutatott. – Biztosíthatom, hogy komolyan beszélek.

– Az én munkámban az a legfontosabb szabály – válaszolta Judge –, hogy ne kapjanak el. Morovozot képtelenség megölni. Én legalábbis nem úsznám meg élve – magyarázta. – Nem hiszek a vértanúságban. Viszlát.

– Kérem, üljön vissza – noszogatta Mrs. Claybourne.

Judge némi habozás után megtette.

A nő pókerarca közel sem volt annyira rezzenéstelen, mint amilyennek hitte. A negyvenes évei végén járt. Makulátlan, sötét kosztümöt viselt, halványkék kendővel a nyaka körül. Elegánsra nyírt rövid barna hajába itt-ott ősz szálak keveredtek. Nyugodtan, kimérten beszélt. Aggályos visszafogottsága ellenére azonban Judge elől nem tudta eltitkolni, hogy halálosan retteg.

A férfi újabb gyors mosollyal igyekezett tompítani a visszautasítás élét.

– Megtisztelőnek érzem a bizalmat, de a válaszom: nem.

– Azt mondta, „képtelenség”. Vizsgáljuk meg ezt alaposabban!

– Semmi értelme. Az oroszok nem adnák fel, amíg el nem kapnak. Soha. Többé nem dolgozhatnék. Állandó rettegésben élnék. És őszintén meg kell mondanom, jól jönne már egy kis nyugalom.

Fütyülni kezdett a vízforraló edény.

– Inkább egy csésze tea mellett beszéljük ezt meg… – Mrs. Claybourne felállt, kiment az irodához tartozó kis konyhába, készített két bögre oolong teát, bevitte és lerakta őket az asztalra, majd visszaült a helyére. A férfira pillantott. Judge nem moccant a nő távollétében, és láthatóan elmerült a gondolataiban. Az a csodás elme, állapította meg magában Mrs. Claybourne, nem tudja megállni, hogy el ne merengjen a kihíváson.

– Köszönöm, hogy nem hagyott itt, amíg a konyhában voltam.

– Az udvariatlanság lett volna.

A nő belekortyolt a teájába.

– Tisztában vagyok vele, hogy nem sűrűn olvassa a napilapokat és a hírportálokat. Szóval… az orosz elnök meghívást kapott az amerikai elnöktől, hogy az alelnök Houston közelében lévő farmján csúcstalálkozó keretében vitassák meg a gazdaság és a béke kérdéseit. Morozov előbb Washingtonba látogat, ahonnan mához csaknem két hétre utazik tovább Texasba. Emellett kifejezetten arra kérték, hogy hozza magával a belső körét: azokat, akik Oroszország kormányzásában segítenek neki.

– Csupa milliárdos oligarcha – jegyezte meg Judge. – Az elmúlt két évben a nyugat rendszeresen célzott gazdasági szankciókkal sújtotta őket. Nem fognak Amerikába látogatni.

– Ami azt illeti, el fognak jönni. Egy belső külügyi forrás megerősítette ezt nekem. Páratlan történelmi pillanat lesz – magyarázta Mrs. Claybourne. – És feloldják a szankciókat… Oroszország és Amerika viszonya túl régóta a mélyponton van, és most kölcsönös szándék mutatkozik rá, hogy javítsanak a rossz viszonyon. Az amerikaiak azt remélik, rávehetik az oroszokat a kevésbé tekintélyelvű kormányzásra, meg azt is, hogy új piacokat szerezhetnek odaát. Az oroszoknak szükségük van a nyugati piacokra, és el akarják érni, hogy a nyugat ne ássa alá Morozov legitimációját.

– Akkor az a farm még Fort Knoxnál is biztonságosabb lesz – felelte Judge. – Esélyem sem lesz a közelükbe férkőzni. Abba a belső körbe csupa volt KGB-s orosz tartozik… Nem erélytelen amerikai vállalatvezetők, hanem rablóbárók… Saját biztonsági szolgálatot tartanak fenn, többnyire olyanokból, akik egykor a különleges hadtestnél szolgáltak. És ehhez kell hozzáadni az amerikai titkosszolgálatot… A magasból drónok figyelnek majd. A biztonsági körzet szélesebb lesz bármilyen kézifegyver hatótávolságánál. – Judge a nőre bámult. – Nem is beszélve a kimondatlan problémáról… Hogy egy orosz elnököt amerikai földön megöljenek? Ez valószínűleg háborúhoz vezetne. – Judge elhallgatott, és mély levegőt vett. – Semmi kedvem nekem kirobbantani.

– Ó, igen, a maga híres szabálykönyve. – A nő rámosolygott, Judge azonban nem viszonozta a mosolyt.

– Az egy igen megviselt könyv, csupa szamárfül, és kizárólag ezen a polcon található meg. – A halántékára koppintott. – Azt írja elő nekem, hogy törődjek a gyilkosság lehetséges következményeivel. Minden halál valamiféle hullámot kelt.

– Jelen esetben azt, hogy Morozov után Oroszország élére talán mérsékeltebb vezető kerül. Olyasvalaki, aki nem a saját anyagi hasznát és mohóságát előtérbe helyezve mikromenedzseli és manipulálja az orosz demokráciát, hogy ezzel még nagyobb veszélynek tegye ki a világot. – Mrs. Claybourne magabiztosan beszélt. – Ha egy efféle eredmény belefér abba, amit a szent szabálykönyve megenged, az megkönnyíti a döntést, és jobban tud majd aludni utána.

– Ki bérelne fel? – kérdezte Judge a nőtől.

– Ennél több esze is lehetne.

Mrs. Claybourne kortyolt egyet a teájából.

Judge felállt, és járkálni kezdett a szobában.

Dmitrij Morozov két éve került Oroszország elnöki székébe a bátyja közvetlen és sokat vitatott utódaként. Viktor Morozov előtte csaknem húsz éven át irányította Oroszországot, szemérmetlenül kirabolta a nemzetet, megnyirbálta a szabadságjogokat, s egy olyan Oroszországot épített fel (ő legalábbis így hitte), amely ellensúlyozni tudta a dekadens nyugatot. Közben milliárdokat halmozott fel magának a hazája forrásaiból. Az általa teremtett Oroszországot mindenféle irónia nélkül „gondos demokráciaként” jellemezte – és gondoskodott is róla, nehogy bárki kritikával merje illetni őt vagy a belső körét. Meg arról is, hogy visszafogja a szabadságot, szabályozza a teljes médiát, és visszaállítsa Oroszország egykori dicsőségét. Mindeközben persze megnevezte és megbélyegezte a rendszer ellenségeit: az újságírókat, a muszlimokat, a melegeket, az ateistákat, a zenészeket, az értelmiségieket, a nyitottság mellett kardoskodó, s így kegyvesztetté vált vezető üzletembereket, az individualizmusmániás nyugatot – minden olyan, állítólagosan veszélyes erőt, amelyet Oroszország megvédése érdekében Morozovéknak le kellett győzniük.

Viktornak azonban nem sikerült győzedelmeskednie a Kaszás felett. Elvitte a rák, a láncdohányzás. Öccse, Dmitrij, aki a Kis Cár becenevet kapta, és Viktor miniszterelnökeként szolgált, megörökölte a hivatalát. A Morozov testvérek nem voltak ugyan cárok, de nem sok hiányzott hozzá, hogy azok legyenek. Az oroszok ismételten újraválasztották őket a stabilitás érdekében. Morozov és milliárdosainak legbelső köre úgy irányította az országot, mintha az a saját magáncégük lett volna. „Oroszország Rt.”, hallotta többször is Judge a kritikus nyugati újságírók szájából.

A férfi abbahagyta a fel-le járkálást.

– Miért csak két héttel korábban értesítettek? Nem lesz elég idő a tervezésre.

– Ennyi idő áll rendelkezésre.

Húszmillió, spekulált Judge. Szabadság. Az élete hátralévő részét nagy nyugalomban élhetné le.

Mrs. Claybourne előredőlt.

– Fogja fel úgy a kihívást, ahogy a legjobbnak látja. Előre megkap ötmilliót, tehát felbérelheti a szükséges segítséget. Ha egy csapatot akar toborozni, azt is megteheti. De úgy is határozhat, hogy egyedül végzi el a feladatot, ez már magától függ.

– Lehetetlen megcsinálni – jelentette ki Judge. – Amerikai földön kizárt.

– Pedig amerikai földön kell meghalnia. – Amerikai földön meghalni. Judge tudata határán halványan motoszkálni kezdett valami. Egy ötlet, amely levegőért kapkodott, az életért küzdött. Némi mozgástérért. Mrs. Claybourne merőn nézte őt. – Nem magát ajánlottam elsőként az ügyfelemnek. Úgy éreztem, a csapat a legjobb megoldás, maga pedig egyedül dolgozik. Megkerestünk egy másik hivatásos merénylőt, egy nőt. Ő és a csapata alaposan felmérte a helyzetet, és nem tartotta kivitelezhetőnek a feladatot. – Judge felvonta az egyik szemöldökét. – Ugyanakkor, amint megemlítettem magát az ügyfélnek, onnantól nem is érdekelte senki más. Maga folyékonyan beszél oroszul. Amerikai létére el tudja adni magát közéjük valónak. És hivatalosan nem létezik. Nincs múltja. – Judge zavartan pislantott. – A gondolkodásmódja pedig elsőrangú keveréke a módszerességnek és az ösztönösségnek, mégis képes megbirkózni a helyzettel, ha beüt a katasztrófa. Igaza van: megszokott merényletként közelíteni ehhez, az egyet jelentene a kudarccal. De maga nem is a megszokott módon fog eljárni.

– Tudnom kellene a mozdulatairól… arról, hogy hol lesz, hogy hova megy. Enélkül…

– Még valamit ajánlhatok, aminek hasznát veheti, és amit nem említettem meg az első jelöltnek.

– Ez igazán hízelgő.

– Oly mértékben megbízom magában, ahogyan a másik jelöltben nem tudtam. Mivel régóta ismerjük egymást… – kezdte, aztán pár pillanatra elhallgatott. – Van egy beépített emberünk Morozov elnök belső körében. Valaki, aki mindent elmondhat magának az elnök mozdulatairól, a szokásairól, a biztonsági egységéről, még az utolsó pillanatban végrehajtott változtatásokról is. Szükség esetén rendszeresen kapcsolatba léphetne ezzel a személlyel.

– Kivel? Az egyik milliárdossal?

– Nem árulhatom el a kapcsolatom nevét. A fedőneve Tűzmadár.

– Az szép, általánosan ismert orosz jelkép – jegyezte meg Judge. Magában meg azt gondolta: Fogadok, hogy a kapcsolat maga az ügyfél. Aztán nem mondott semmit.

– Közvetíthetek én, vagy SMS-ben közvetlenül is érintkezésbe léphet Tűzmadárral. Személyesen természetesen nem találkozhat vele, ezenkívül titkosítással és álcázó technológiával védelmezhetjük mindkettejüket.

– Tudnom kell, kicsoda ez a Tűzmadár. – Morozov belső körében bárki könnyedén ki tudta fizetni a húszmillió dolláros díjat a bérgyilkosnak. Mindannyian többszörös milliárdosok voltak, akik az orosz gazdaság legfontosabb ágazatait tartották az irányításuk alatt, miközben őket Morozov irányította.

És minden jel szerint az egyikük holtan akarta látni Morozovot.

– Még én sem tudom – válaszolta a nő.

Judge tisztában volt vele, hogy az élete az informátor kezében lesz. Ez nyugtalanító gondolat volt. Ha Tűzmadár lelepleződik, ő is halott.

– Egy belső informátor nem jelent különösebb előnyt.

– Magától függ, hogyan használja ki a rendelkezésére álló lehetőségeket. Végtére is, maga nem létezik, ugye? Mármint úgy nem, ahogy az átlagemberek. – Judge úgy érezte, kiszalad a tagjaiból minden vér. Igent vagy nemet kellett mondania. – Csak hogy tudja… amennyiben elvállalja a feladatot, és megöli Morozovot, akkor… ha végeznének magával akció közben, a fennmaradó tizenötmilliót letétbe helyezzük egy maga által megnevezett örökös részére.

– Egy olyan férfi örököséről beszélgetünk, aki nem is létezik. – Judge felhörpintette a maradék teáját. – Szerintem mindketten tudjuk, hogy egyszerűen megtartaná magának a pénzt.

– Ezt sértésnek veszem, Mr. Judge – válaszolta Mrs. Claybourne. – Mindenkinek vannak szerettei. Talán még egy olyan személynek is, aki nem is létezik. Feleség? Gyerek? Szülő? – A nő egy pillanatra elhallgatott. – Testvér?

Judge egy hosszú másodpercig nem pillantott a nőre; aztán letette a bögréjét, és egyenesen a szemébe nézett.

– Azért tudom ezt a munkát végezni, mert senkim sincs, akit szeretnék – jelentette ki nyugodt hangon. – Így nem válhatnak miattam célponttá a szeretteim. És mi történik, ha elvállalom a feladatot, de alaposabb megfontolás után úgy döntök, hogy mégsem megvalósítható?

A nő összevonta a szemöldökét.

– Részletes listát ad a kiadásokról, és méltányos honoráriumban részesül, amiért az idejét áldozta ránk. A kezdeti ötmillió fennmaradó részét visszatéríti. De… könyörgök, ne mondjon nemet. Leginkább magában reménykedhetem, Mr. Judge. Nem szívesen okoznék csalódást Tűzmadárnak azzal, hogy elutasítjuk ezt a felettébb bőkezű ajánlatot. – Ez nyilvánvaló fenyegetés volt, Judge-ot azonban nem hatotta meg. Nem hagyta magát megfélemlíteni. Korábban is végzett már félelmetes, befolyásos férfiakkal és nőkkel, de Morozov egészen más kategóriába tartozott. – Hívjon fel, ha eldöntötte – folytatta a nő. – Mivel egy másik ügyben érkezett a városba, azt javaslom, mielőbb intézze el azt, és utána minden figyelmét fordítsa erre a feladatra. Már így is fogytán az idő.

Judge abban a hitben jött ide, hogy ezt a jóval jelentősebb, húszmilliós ajánlatot figyelembe véve a nő lefújja majd azt a kisebb munkát, amiért eredetileg idehívta, de nem. Rendben. Judge felállt.

– Köszönöm a teát.

Nem fogtak kezet. A férfi hátat fordított, és kisétált a hangszigetelt irodából. Egyenesen a lifthez ment, és egy perccel később már Manhattan utcáit rótta. Gyalogolt, gondolkodott, leste, nem figyelik-e. Ötször fel-le szállt a metróra, majd taxival elhajtott a Bryant Parkba. Senki sem követte. Kifizette a taxit, megindult az utcán, és egyszer csak megpillantotta egy ismerős bár nevét.

Végjáték. Hát, a név találónak tűnt, tekintettel a meghozandó döntésre. Kis híján nem mert bemenni. Mi lesz, ha… Miért jöttél ide?

Leküzdötte a késztetést, hogy sarkon forduljon, és belépett. A hely régimódian takarosnak tűnt a rengeteg mahagónival és a mintás járólapokkal. Odabent jól öltözött hivatalnokok és néhány turista kortyolgatott koktélokat és kézműves söröket. Judge leült az egyik üres asztalhoz. Egy méretre szabott öltönyt viselő, jóképű idősebb férfi – akit Judge üzletvezetőnek gondolt – felfigyelt rá, hogy még nem szolgálták ki, megtorpant, és vetett egy pillantást a vendég arcára. Nem vagyok senki, gondolta Judge. Egyetlen ismerősödre sem hasonlítok. És… csak ő ne legyen itt.

Ha be merte vállalni ezt a kockázatot, akkor bármit bevállalhat. Akár a Morozov-munkát is. Évek óta nem szánta rá magát annál félelmetesebb tettre, mint hogy betérjen ebbe a bárba. Érezte, ahogy zakatoló szíve lassanként lecsillapodik a mellkasában.

– Mit hozhatok, uram? – Az üzletvezető enyhe haiti akcentussal beszélt. Kis méretű, elegáns névkitűzőt viselt, rajta a „Bertrand” névvel.

– Valami koktélt szeretnék. Azt sem tudom, hogyan kellene megfelelően rendelni. A legklasszikusabbat kérném. A legjobb ginnel, és amit még hozzá szoktak keverni.

– Vermutot, uram.

– Igen, azt. És olívabogyót, citromhéjat vagy bármit. Válasszon valamit nekem!

– Igenis, uram.

Bertrand a bárpulthoz ment.

Judge szemügyre vette a helyiséget. Hátul a vendégek elől kordonnal leválasztott lépcső vezetett fölfelé. A kiképzése során megtanították neki, hogyan találhatja meg a biztonsági berendezéseket, és most a termet pásztázó kamerákat – apró, rejtett szerkezeteket – fedezett fel. A székét a legmegfelelőbb helyre tolta az asztal mellett, hogy ne rögzíthessék az arcát. Eltűnődött, vajon mennyi ideig őrizhetik meg a felvételeket, mielőtt letörlik őket az újabb nap rögzítéséhez. Ha most besétál…

Őrültség volt idejönnie. Ahogy a Morozov-megbízás is az. Az ember időnként felvállalja az őrültséget. Ő már megtette, és ez mindent alapjaiban megváltoztatott.

Mozdulatlanul ült, a lépcsőt figyelte, hátha lefelé lépdelő lábakat pillant meg rajta, de a lépcsőfokok üresek maradtak.

Nincs itt. Letudtad a dolgot. Idd meg az italodat, és többé soha ne tegyél ilyet! Soha.

Kisvártatva visszatért Bertrand, hideg koktélt hozott, benne két feltűzött olívabogyóval. Judge belekóstolt. Jeges acél.

– Kiváló – mondta.

– Köszönöm, uram. Óhajtja, hogy felírjam?

– Köszönöm, nem. Most rendezem.

Bertrand bólintott, és pár pillanattal később már hozta is neki a számlát. Udvarias mosollyal lerakta elé.

Judge ismét az ajánlaton kezdett gondolkozni. A történelem során elkövetett különböző politikai merényletek jártak a fejében. A Kennedyeké, Lincolné, Gandhié, Martin Luther Kingé, Benazir Bhuttóé, Ferenc Ferdinánd főhercegé és a feleségéé, Zsófiáé. Szinte minden merénylő holtan vagy börtönben végezte. Még Gavrilo Princip is, aki a főhercegi párral végzett, és túl fiatal volt a halálbüntetéshez, a börtönben rohadt meg betegségtől és alultápláltságtól sújtva; az egyik karját csonttuberkulózis miatt veszítette el. Judge eltűnődött, vajon a pisztolyt tartó keze halt-e el a kórtól, mert ha igen, akkor léteznie kellett valamiféle karmának. Princip értesült róla a börtöncellájában, hogy az ő lelkén szárad az első világháború példátlan szenvedése: hogy az apró pisztolygolyói sokkal több életet követeltek, nem csak a főhercegét és a feleségéét. Lehetséges, hogy Morozov meggyilkolásával Judge is háborút robbant ki, azt azonban nem hitte, hogy utóbb alkalma nyílik majd egy börtöncellában elmélkedni azon, miként változtatott a világ sorsán. Ugyanis akkor már minden valószínűség szerint halott lesz.

Viszont nem szívesen törődött bele, hogy nem talál megoldást.

Amerikai földön a távolból csapást mérni Morozovra egy puskából vagy tűzfegyverből – ez hihetetlenül nehezen lenne megvalósítható. Közelről, késsel vagy pisztollyal: öngyilkosság. Be kellene férkőznie a belső körbe; és aztán nyomtalanul felszívódni, amikor kivétel nélkül mindegyikük gyanús. Gondosan el kellene terveznie a menekülési útvonalat: nem pusztán dobbantania kellene a helyszínről, hanem végleg eltűnni. Különböző személyazonosságokat kellene létrehoznia – egyik tartalékot a másik után –, még annál is többet, amennyi jelenleg a rendelkezésére áll.

Húszmillió dollár. Csakhogy Mrs. Claybourne ügyfele, Tűzmadár tőle, a saját bérgyilkosától is könnyedén megszabadulhat. A világ legjelentősebb elvarratlan szála válna belőle. Judge-nak tehát minden területen védenie kellene magát.

A gondolatai egymást kioltva cikáztak.

Lassan, élvezettel elkortyolgatta a koktélt. A problémával tisztán intellektuális gyakorlatként foglalkozik majd. Viszont nem hagyhatta, hogy ez elterelje a figyelmét a másnapi feladatról. Megitta a maradék italát, aztán a gondolataiba merülve bámulta a gránitlapos asztalon álló poharat. Ha két perccel korábban elindul, talán sosem jutott volna eszébe az az ötlet. Ám ekkor a szomszédos asztalnál hangoskodó négytagú társaság Shakespeare Julius Caesarjának off-Broadway felújítását hozta szóba, Caesar, Brutus és Marcus Antonius szerepében három híres filmszínésszel.

Judge-ot nem különösebben érdekelte a színház; inkább elolvasta a darabot, mint hogy idegenekkel együtt beüljön egy elsötétített terembe. A tömegben, amikor nem fedezékként volt rá szüksége, mindig idegessé vált. Az pedig, hogy ezek az emberek egy olyan színművet emlegetnek, amelyikben a vezérrel a lehető legegyszerűbb módszerrel végeznek, épp, amikor ő egy megvalósíthatatlan merényleten morfondírozik –, nyugtalanító előjelnek tűnt. Tekintélyes borravalót hagyott ott Bertrand-nak, és kisétált az éjszakába. Az élet harsányan zajlott körülötte, míg ő a halálon filozofálgatott. Három perccel később, miközben átvágott a Bryant Parkon, a színházlátogatók locsogása előcsalogatta az elméjéből a körvonalazódó megoldást.

Ahogy egy dalszerző meghallja a fejében egy csodás új melódia első foszlányait, ugyanazzal a hirtelen bizonyossággal látta kirajzolódni a megvalósítás első részleteit.
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Iszlámábád, Pakisztán

– Hol tartották fogva? Feleljen! – Sam Capra megragadta a férfi nyakát, és a torkához szorította a harci kést.

Válaszként a fickó levegőért kapott.

– A falunak már neve sincs…

– Akkor a GPS-koordinátákat adja meg! A pontos helyre vagyok kíváncsi. – A férfi megpróbálta elrántani a nyakát Sam késétől, és az asztalon heverő pisztolya felé nyúlt. Sam lejjebb eresztette a tizenöt centiméteres, tőrhegyű Böker Applegate–Fairbairn kést, egészen a férfi ágyékához, mire az megkövült. – Nem akarom bántani – figyelmeztette Sam –, de ha kell, megteszem. E pillanatban nagyon kevés a vesztenivalóm. Elárulja nekem a falu koordinátáit. – A férfi megsúgta neki. – Köszönöm – felelte Sam. Neszt hallott, léptek zaját az ajtó felől. Az ember ritkán maradt magára a katchi abadikban – Iszlámábád nyomornegyedeiben, ahol egymás hegyén-hátán sorakoztak a kőből és sárból tapasztott viskók meg a hevenyészett kalyibák, és ahol bűnözők, menekültek, kitaszítottak zsúfolódtak össze kényszerből. Az Afghan Basti nevű kunyhótelepen, ahol e pillanatban fenyegette ezt a férfit, több ezer afgán menekült és nincstelen pakisztáni élt.

– A Hegy Testvérei még mindig használják a falut?

– Csak… a csempészek… csak aludni térnek be oda… a csempészútvonalon. Már senki sem lakik ott. Megátkozták.

– Miért emlegette a telefonban a Hegy Testvéreit?

– Honnan tudja, hogy…?

– Az amerikai Nemzetbiztonsági Ügynökségtől. Az NSA-nek rendkívül éles a füle.

A férfi pislogott, mintha nem értené.

– A Testvérek… nem szélsőségesek. Üzletemberek… Heroin…

Sam megtámasztotta a kést. A szoba szűkös volt, csak egy asztal, egy szék és egy mocskos tűzhely fért el benne. A másik szobában két ágy állt, vödrök a vízszállításhoz, a szomszéd épületben pedig – Sam legnagyobb meglepetésére – szerény mennyiségű heroint tároltak. Ezek a fickók nem lakásnak használták a helyet, hanem munkához, hogy pénzt és kábítószert mozgassanak. Viszont rengetegen csellengtek a közelben, és ha a lefogott férfi segítségért kiált… Nos, Samnek komoly problémát okozhatott volna, hogy kijusson a telepről, ha a fickó ismerősei megjelennek. Az Afghan Bastiban lakók többsége becsületes kétkezi munkásként igyekezett összekaparni a túlélésre valót, és elkerülni, hogy visszatoloncolják Afganisztánba. De rengeteg bűnöző, sőt, még rosszabb elem is megbújt közöttük. Pár héttel korábban egy pakisztáni kábítószerügynököt kaptak el, amikor inkognitóban erre járt, napokig kínozták, majd a fej nélkül maradt testét ott hagyták annak a kerítésnek a kapuja előtt, amelyikkel a kormány a város többi részétől szigetelte el a nyomortelepet.

– Hat évvel ezelőtt ott volt? A Hegy Testvérei elfogtak két amerikait. Megölték őket…

Aztán egy másik férfi lépett be az ajtón, felemelt pisztollyal. Sam gyorsabban mozgott a jövevénynél, aki forogva próbálta megcélozni őt a gyertya pislákoló fényében. Sam megpördült, az első férfit immár pajzsként használta, a harci kés pedig visszakerült a pasas torkára.

– Lődd le, Adnam! – sürgette a másikat az első férfi. – Lődd agyon!

– Ha együttműködnek – szólalt meg Sam –, mindketten életben maradnak. Ha nem, meghalnak. Egyszerű döntés.

– Mindannyian őrizzük meg a nyugalmunkat! – csikorgatta a fogait Adnam. Egyre Sam fejét igyekezett megcélozni, ő azonban úgy tartotta a túszul ejtett pasast, hogy a másik nem merte megkockáztatni a lövést. – Eressze el!

Sem ekkor észrevette, mit visel a férfi a fején. Deszantossapkát, amelynek az elejére az Iszlámábádi Területi Rendőrség kék jelvényét varrták fel – de golyóktól telelyuggatva, rongyosan és koszosan. Ez obszcén és brutális üzenetet hordozott: azt hirdette, hogy a fickó rendőrt ölt.

– Elvágom a torkát – közölte Sam. – Tegye le a fegyvert, és emelje fel a kezét! Mindkettejüket életben hagyom, ha együttműködnek.

– Tegye le a kést! – utasította Adnam. – Különben szétloccsantom az agyát.

Sam hagyta, hogy a kés pengéje a túsz torkába vágjon, épp csak annyira, hogy kiserkenjen a vér.

– Dobja el a pisztolyt! Megszereztem, amiért jöttem, és most távozom.

– Itt fog elpatkolni – jelentette ki Adnam. – Csak arról dönthet, hogyan. Lassú vagy gyors halállal.

– Ő gyorsan fog meghalni – közölte Sam. – Tegye le a pisztolyt!

Sam látta, ahogy Adnam arcára kiül a válasz: a bizonyosság. Annak a tudata, hogy ha most leteszi is a pisztolyt, akkor is kizárt, hogy Sam kijusson az Afghan Bastiból. A haverjai úgyis elkapják. Adnam tehát alig észrevehetően a túszul ejtett férfi felé bólintott, és az ajtó melletti asztalra rakta a fegyverét.

– Emelje fel a kezét, el a pisztolytól! – parancsolta Sam.

Adnam tétovázott, végül mégis engedelmeskedett, jobb kezét a mennyezetig futó fakerethez érintette, a balt a levegőbe emelte.

– Két amerikairól kérdezősködött, akik hat évvel ezelőtt a Hindukusban jártak – szólalt meg a túsz. – A szellemek falujába akar elmenni.

– Két férfi volt. Igen – válaszolta Adnam. – A segélyszervezettől. – Sam megdermedt. Adnam úgy határozott, tovább erőlteti a témát, hogy még jobban elbizonytalanítsa Samet: – Á, én nem voltam ott… Sajnálom. Csak a történeteket hallottam. Arról, hogy jajveszékeltek, sírtak, az életükért könyörögtek… Nem hiszem, hogy egykönnyen eljuthat oda. Szerintem jobb, ha most elereszti őt… különben meghal. Nincs hova mennie, azon a helyen pedig még kevésbé lesz.

Megérintette a deszantossapkát, mintha valamiféle emléket idézett volna fel.

Sam egy rántással kibillentette az egyensúlyából a túszul ejtett férfit, és elhajította a harci kést, egyenesen, akár egy lándzsát, semmi hivalkodó pörgés. Az keményen belecsapódott a falba, a fához szegezte Adnam jobb kezét, mire a fickó felüvöltött. Sam kitámasztotta a lábát, rántott egyet hátrafelé az első férfin, és kitörte a nyakát. A pasas nyitott szemmel maga elé meredve, hangtalanul csuklott össze. Adnam tovább ordított fájdalmában és döbbenetében, és eszébe sem jutott, hogy kitépje a kezéből a kést. Sam felvette az asztalról Adnam pisztolyát, és fejbe lőtte Adnamot.

Tíz másodperc alatt vége volt.

A szomszédos viskókban lármázni kezdtek, férfiak kiabáltak. Sam kimászott az ablakon. Az Afghan Basti tetőinek vonala összevissza kanyargott: különféle méretű kőkunyhók sorakoztak egymás mellett, többnyire száraz szalmából rakott, elvétve bádogból készült tetőkkel, a rögtönzött, ide-oda kanyargó utcákon találomra kihúzott vezetékekkel. A levegő kiürített testnedvektől és szeméttől bűzlött. Sam futott, tetőről tetőre ugrált, a szalmát a helyén tartó széles fapalánkokon próbált lejutni. Ha rosszul lépne… Sötétedett, a szerencsésebb viskókban már felkapcsolták a villanyt.

Egy golyó süvített el a füle mellett.

Sam elugrott, rá egy szalmatetőre, amely megnyílt a súlya alatt. Kőpadlóra esett, a sarokban pastu nyelven hadaró aggastyán ült. Sam kirontott az ajtón, mielőbb újra fel akart kerülni a tetőszintre, távol a tömegtől. Az utcán vödrös emberek sorakoztak a magányos vízcsapnál, néhányan őt bámulták, mások ordítoztak és mutogattak, odakiáltottak az üldözőinek.

Sam végigrohant az utcán, el az árusok, majd a vénasszonyok mellett, aztán felszökkent a tetőre. A nyomornegyed pereme már a közelben húzódott, és Sam látta a megtisztított területet, ahol a hatóságok felállították az óriási kerítés alapját: a falét, amely a szegény menekülteket, a bűnözőket és a szélsőségeseket lett volna hivatott távol tartani Iszlámábád gondosan megtervezett városától. Mintha el lehetne rekeszteni a sötétséget és az elkeseredést.

A tetők vonalán, az előtte húzódó magasabb, tágasabb kunyhókon megcsillant a horizont alá hanyatló nap elhaló fénye. Mögötte férfiak lépdeltek a tetőkön, próbálták elkapni őt.

A sziluettje pedig tökéletesen kirajzolódott a parázsló égbolt előtt.

Az üldözői tüzet nyitottak, nem törődtek mások veszélyeztetésével, csak az érdekelte őket, hogy leterítsék. Lövedékek hasították a levegőt a feje körül. Közvetlenül előtte széttört egy lámpa. Sam lekuporodott, aztán rohanni kezdett, kábelek tömegét látta maga előtt. A tőle balra fekvő parkolóban lerakott autókhoz kötötték őket. Az itteni elektromos áram java része a kocsik akkumulátoraiból származott. Sam megragadta, és erőteljesen megrántotta a vezetékeket – erre szikra villant, és a ráirányzott lámpák mind kialudtak. Indulatos kiáltozást hallott. Az összefogott kábeleket kötélként használva lefelé lendült, rá egy tétlen autóra, majd leugrott a földre.

Egy felhergelt férfi megpróbálta elkapni, pastu nyelven szitkokat szórt rá. Sam keményen behúzott neki egyet, és meglódult a nyílt terep felé, ahol a kerítés komótos építési munkálatai folytak.

Egy katona állta az útját. Sam átadott neki egy dokumentumot, rajta a pakisztáni belügyminiszter pecsétjével. A katona átengedte, Sam pedig belerohant az éjszakába.

Miután vagy egy kilométert megtett az úton, egy Mercedes állt meg mellette, és Sam beszállt.

– Az Afghan Bastiba küldik a rendőrséget – közölte vele August Holdwine. – Ezt ügyesen elintézted.

– Ne! – kérte Sam.

– Csak annyit mondj, kérlek, hogy megszerezted, amit akartál.

– Meg. Köszönöm.

– Megöltél bárkit is?

– Kizárólag azokat, akik végezni akartak velem. – Sam hátradőlt. Sötétszőke haját az akció előtt feketére festette, és kontaktlencsét viselt, hogy a szeme az afgánokra oly jellemző erőteljes sötét mogyorószínűnek tűnjön. – Senki sem fog tudni róla, hogy itt jártam.

– Semmi szükségünk egy ilyen incidensre. Akitől csak lehetett, szívességet kértünk az érdekedben. Az NSA lenyomozta neked a Hegy Testvéreinek beszélgetéseit, megszerezték azt a menlevelet, lakhattál a védett házukban…

– Ezek az emberek tudták, hol tartották fogva a bátyámat. És hogy… hol ölték meg. – Nem árulta el Augustnak, hogy azt gyanítja, a fivére életben lehet. – A Hindukus hegységben van az a hely. Vagyis… el kell jutnom Kabulba. Feltételezem, a CIA hajlandó megvizsgálni egy olyan nyomot, amely két eltűnt amerikai állampolgárral kapcsolatos.

August, Sam legrégebbi barátja a CIA-s időkből, egy percig hallgatott.

– Felhívhatom Bob Seaforthot, de úgy hallottam, ő hamarosan otthagyja a CIA-t. Jelenleg Kabulban tartózkodik.

– Köszönöm. – Sam kibámult az égre, miközben Iszlámábád gondosan megtervezett utcáin haladtak, vissza a leggazdagabb kerületben található rejtekházhoz. – Azt hiszem, már így is a kelleténél tovább élveztem a vendégszereteteket.

– Kötve hiszem, hogy a katchi abadikban szívesen láttak volna – válaszolta August.

Danny, gondolta Sam. Ígérem, megtalállak. Élve vagy holtan. Hat éven át halottnak hitte a fivérét, mígnem egy elhagyott titkos börtönben rátalált egy félig elégett dossziéra, benne a bátyja fényképére, melynek időbélyege jóval a feltételezett gyilkosság utánról származott. Mindebből semmit sem mondott el Augustnak, csupán annyit közölt vele, hogy a nyomára bukkant annak a csoportnak, amelyik elrabolta és kivégezte a bátyját.

Iszlámábádból repülővel mindössze egy óra tizenöt perc alatt lehetett eljutni Kabulba, azonban Sam tudta, hogy közvetlen járat csak hetente ötször indul oda, általában csütörtökön és vasárnap, ráadásul mindennaposnak számított a járattörlés. Hat év után úgy tűnt, most már egészen közel jár, és bármilyen késlekedést gyötrelmesnek érzett – de le kellett csillapítania magát, itt kellett eltöltenie az éjszakát, és kiötlenie a következő lépést.

– Nem említetted még a fiadat – jegyezte meg August.

– Ó, Daniellel minden rendben – felelte elmélázva Sam.

August ránézett a visszapillantó tükörből, de semmit sem szólt.

A rejtekházban Sam kimosta a fekete festéket a hajából, kivette a sötét kontaktlencsét, így a szeme visszanyerte eredeti zöldes színét. Aztán a ruháit, amelyeket viselt, egy zsákba tette, hogy elégessék őket, és így semmiféle nyom ne maradjon a gyilkos után, aki behatolt az Afghan Bastiba. A két férfira gondolt, akiket megölt; arra, hogy ha csak ököllel mentek volna neki, egyszerűen megkötözi, és futni hagyja őket. Arra, hogy az emberek miért választják a halált, miért választják az életet. A bátyját az egész világ halottnak hitte, és most lehetségesnek tűnt, hogy mégsem az.

August lépett az ajtóhoz, miközben Sam öltözködött.

– Seaforth azt üzente, menj el Kabulba, és megbeszélhetitek a dolgot. Őszintén szólva, ezzel eléggé meglepett.

– Az ügynökségen belül sokak számára még mindig kitaszítottnak számítok – válaszolta Sam. Ha az embert árulással vádolják, és a felesége tényleg bűnös, az nem különösebben használ a karrierjének. Csupán mert tisztázták a vádak alól, Sam még nem változtatott a döntésén: nem csatlakozott újra a Céghez, a Különleges Projektek ügyosztályhoz, ahhoz a titkos csoporthoz, amelyik a tengerentúli szervezett bűnözés ellen harcolt, amennyiben az a nemzetbiztonságot fenyegette. – Ha Seaforth segíteni akar nekem, arra nyilván jó oka van. – Sam arra számított, hogy a CIA megszerzi tőle az információt, félreállítja, aztán maguk járnak a dolog végére. Ám miután egyszer már alaptalanul megvádolták árulással, és ki is penderítették a Cégtől, most bizonyos előnyöket élvezett a közös ügyleteikben. Az adósai voltak. De ez, jól tudta, nem fog örökké tartani, és a segítség annak a személynek a szeszélyeitől függött, akit Sam e pillanatban felkeresni készült. Bob Seaforth rendes pasas volt, Sam azonban nem sorolta azok közé, akik baráti alapon bármikor szívességet tennének neki. – Ha nem segít, egyedül indulok tovább a hegyekbe.

– Na és a fiad, Sam?

– Már mondtam. Daniellel minden rendben.

– Nem lesz vele minden rendben, ha holtan végzed valamelyik pakisztáni nyomortelepen vagy tálib faluban – válaszolta August. – Daniel már elvesztette az édesanyját. Tudom, hogy szeretnéd megtalálni a bátyádat, de ő valószínűleg halott, ha pedig mégsem lenne az… Hát, akkor semmi szüksége rád.

– Ez mit akar jelenteni?

– Otthon vár rád a csodás kisfiad, akinek szüksége van az édesapjára – mondta August olyan határozottsággal a hangjában, amihez hasonlót Sam nem hallott még tőle. – A fiad, aki annyi mindenen átment már… Nem veszíthet el téged.

– Vigyázni fogok.

– Ez nem egészséges.

Sam odafordult felé, és rábámult.

– Ha a te testvéredről lenne szó, te is megkeresnéd őt.

– Ha az én testvéremről lenne szó, elmondanám a CIA-nak, amit tudok, és hagynám, hogy felkutassák.

Sam végzett az öltözködéssel.

– Megvannak rá az okaim.

– Inkább azzal kellene törődnöd, hogy apa vagy, nem pedig a bátyáddal – jegyezte meg August.

– Nézd, hálás vagyok, hogy segítesz…

– És ez az ára. Meg kell hallgatnod engem. Elárultad a szüleidnek vagy Leonie-nak, hogy Dannyt próbálod megkeresni?

– Nem tehetem. Addig nem, amíg biztosat nem tudok.

– Szerintük hol vagy most, Sam?

– Azt mondtam nekik, hogy az európai bárjaimat ellenőrzöm. – Sam hangja üresen kongott.

– Vagyis hazudsz a szüleidnek és a nőnek, aki a fiad gondját viseli. Szerinted mit szólnának a szüleid ahhoz, hogy idejöttél? A helyre, ahol elveszítették a másik fiukat?

– De… de meg kell tennem. Meg kell találnom Dannyt.

– Miért? Ha halott, nem támaszthatod fel. Ha pedig mindvégig életben volt, miért nem lépett kapcsolatba veled éveken át? – August megválaszolatlanul hagyta a szörnyű kérdést. – Talán semmiképp nem tudod visszahozni.

Sam nem nézett Augustra, csak a padlót bámulta. Végül azt válaszolta:

– Tudom, mit csinálok. Minél előbb megtalálom, annál hamarabb hazamehetek Danielhez.

– Fogd a táskádat! – mondta August. – Kiviszlek a repülőtérre.
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Afganisztán

Az MI–8T helikopter a Légierő bagrami bázisáról emelkedett fel a ragyogó kék égbolt felé, és zúgva megindult keletnek. A farokra felfestett jelek szerint egy marokkói illetőségű humanitárius segélyszervezet tulajdonát képezte, de valójában nem az övék volt. A fedélzeten tízfős katonai alakulat nézte az ifjú utast, aki a helikopter végében ült, és a telefonját bámulta. Az arca beesett volt, mintha a mobilja képernyőjén lejátszott felvétel az ő egyéni rémálma lenne.

A férfi nagyon rejtélyesnek tűnt.

Will Allen őrmester, a szakasz parancsnoka a szeme sarkából figyelte. Úgy tippelt, hogy az utas a húszas évei közepén járhat. Mielőtt váratlanul kirendelték őket, hogy kíséretet biztosítsanak neki, arra számítottak, hogy az egész napjuk szabad marad, filmet nézhetnek, olvashatnak, edzhetnek. Ehelyett majd másnap pihennek, a mai napot pedig azzal töltik, hogy elviszik Seaforthot, a hírszerzés egyik vezető beosztású munkatársát meg ezt a fiatal fickót valami „Álmosvölgybe” – a Hindukus hegységben fekvő egyik faluba. Eseménytelen útra, könnyű, stresszmentes rutinműveletre lehetett számítani, Allen azonban tisztában volt vele, hogy errefelé még a rutinműveletek is könnyen halálos kimenetelűvé válhatnak. Mindig számítani kellett a meglepetésre.

Most ez az utas jelentette a meglepetést.

Allen fejben azt próbálta kitalálni, ki lehet ez az ember. Úgy sejtette, hogy a szakasz többi tagja is ezt teszi: azt igyekeznek megfejteni, ki az illető, és hogy vajon a mai utazás a „harci turizmusra” lehet-e újabb példa, amikor valamilyen méltóságot biztonságos, elszigetelt helyre szállítanak, hogy ott védelmező burokba zárva megszemlélje a helyszínt, lefényképeztesse magát, aztán hazamenjen, és elmondja a hallgatóságának, hogy pontosan érti az afganisztáni helyzetet, hiszen személyesen járt a „terepen”. Az efféle VIP-vendégek rendszerint az idősebbek közül kerültek ki. Ez a fickó viszont nem híres színész vagy muzsikus volt, aki a katonák szórakoztatására érkezett ide. Túl fiatalnak tűnt ahhoz, hogy a Kongresszus tagja legyen. Talán valamelyik fontos személyiség segédje lehetett? Allen kizárta azt a lehetőséget, hogy az utas a médiát képviselné, mivel a napilapok riporterei, a fotósok, a televíziós műsorvezetők mindig megemlítették, kinek dolgoznak, és legtöbbször „Press” feliratú golyóálló mellényt viseltek. Vagyis talán valamiféle kormányzati beosztásba kinevezett személy lehet, fűzte tovább a gondolatot Allen, valamelyik agytrösztből vagy egyetemről, egy íróasztal mellett görnyedő kocka, aki könyvekből és blogokról szerzett ismereteket a terrorizmusról meg az iszlám világról vagy Afganisztán véget nem érő szenvedéseiről, a valósággal viszont sosem mert szembesülni. Az ilyen ürgéket „eembéseknek” becézték, mivel sosem hagyták el az előretolt műveleti bázist, nehogy a valóság veszélybe sodorja a biztonságukat.

Miután az utas határozott kézfogással üdvözölte a szakasz minden tagját, és valamennyiüknek megköszönte, hogy a segítségére lesznek, nem próbált elcsevegni vagy összehaverkodni a katonákkal, ahogyan azok szoktak, akik soha életükben nem éltek át veszélyt. Az utas megerősített Pelican hátizsákkal érkezett, azzal a fajtával, amelyiknek a fémbevonata ütésállóságot és vízhatlanságot biztosít. Esetleg fotós? A fején felirat nélküli, sötét tengerészkék baseballsapkát viselt. Vékony volt, a haja sötétszőke, az arca fiús, a tekintete azonban meghazudtolni látszott fiatal korát. Miután elindultak Bagramból, a fickó némaságba burkolódzva ült, és bámult maga elé, még csak Seaforthszal sem próbált beszédbe elegyedni. Néhány perc elteltével elővette a telefonját, és mintha a képernyőn tanulmányozott volna valamit, miközben a száját haragos vonallá szorította össze.

Allent ámulatba ejtette, mennyire tiszta és takaros az MI–8T belseje. A CIA-sok nagyon értettek ehhez. Amikor a hírszerzési főnök visszajött a pilótával való tanácskozásról, Allen megérdeklődte Seaforthtól, hogy:

– Hová megyünk, uram?

Az ötvenes éveit taposó Bob Seaforth sűrű haja már őszült, szigorú arcvonásai miatt egy vaskezű iskolaigazgatóra emlékeztetett. Korábban már többször járt Bagramban, habár Allen nem ismerte a pontos beosztását, sem azt, hogy milyen területért felelős. Vajon a CIA-nak vagy valamelyik másik hírszerzési ügynökségnek dolgozott? Ezeket az információkat senkivel sem osztotta meg. Seaforth végighordozta a tekintetét a szakaszon. Allen látta, hogy az ifjú utas elrakja a telefonját, aztán egy pillanattal később udvariasan odabiccentett Allennek.

– Uraim – szólalt meg Seaforth. – Évekkel ezelőtt két fiatal amerikai humanitárius munkást elraboltak Kandahár közelében. Az egyikük Danny Capra volt, akinek a szülei egy segélyszervezetnél dolgoztak, és mentési munkákat végeztek a világ számos országában; a másik Zalmay Quereshi, az ő családja Zahir király 1973-as trónfosztása után emigrált Afganisztánból. Mindkét fiatalember huszonhárom éves volt akkor. Zalmay Quereshi folyékonyan beszélt dari nyelven, pastuul és arabul, és fordítóként dolgozott jótékonysági szervezeteknek. Capra és Quereshi az egyetemen barátkoztak össze. Sem a kormánytól, sem a családjuktól nem kértek értük váltságdíjat… – Seaforth ekkor az utasra pillantott – …a forrásaink pedig nem tudták kideríteni, melyik törzsi csoport ejtette foglyul őket. Néhány héttel később egy videót juttattak el az amerikai nagykövetségre, és a felvételen símaszkban látható a két fogoly, valamint még néhány férfi. Egyedül Capra szólal meg a videón; Quereshi száját kipeckelték, a szemét bekötötték. – Allen az utasra pillantott. Az mozdulatlanul ült, figyelt, a helikopter padozatára meredt. – A csoport, amelyik elrabolta őket, a Hegy Testvéreinek nevezte magát, róluk előtte még sosem hallottunk, és azóta is csupán keveset. A szóvivőjük röviden előadta a követelését, miszerint minden szövetséges csapat haladéktalanul hagyja el Afganisztán területét. Danny Capra rövid nyilatkozatban ugyanezt ismételte el. Aztán elvágták a torkát… – Seaforth halkabban folytatta – …a padlóra lökték, a kamera látószögén kívülre, majd lefejezték. A kivégzője egy pillanatra felemelte Capra levágott fejét, ám az arcát elfordította a kamerától. Ezután Quereshi torkát metszették el, majd a kamera látószögén kívülre taszították a férfit. A két holttestet azóta sem találták meg. – A szakasz némán ült. Seaforth ismét az utas felé fordította a tekintetét, akinek az arca semmiféle érzelmet nem árult el. – Ő itt Sam. – Sam újra odabiccentett a katonáknak. – Tegnap este új információval érkezett hozzánk azzal kapcsolatban, hol tarthatták fogva a két fiatalembert. Az ügyben most először történt bármiféle áttörés.

– Hogyan lehetséges információhoz jutni egy ilyen ügy kapcsán? – kérdezte Allen. Nem várt választ.

Erre Sam, a fiús képű néma férfi felemelte a tekintetét, és egyenesen Allen szemébe nézett.

– Egy Böker Applegate–Fairbairn harci késsel.

Az egyik fiatalabb katona félig köhögésszerű kacajfélét hallatott, de tüstént elfojtotta a hirtelen beállt csendben. Láttak már civileket, akik a keménységükkel megpróbálták lenyűgözni a katonákat, és kudarcot vallottak. Sam a legkevésbé sem hatásvadász hanghordozással ejtette ki a szavakat. Csupán válaszolt a kérdésre. Allen viszont halványan rámosolygott.

– Az NSA Pakisztánban elcsípett egy telefonbeszélgetést, amiben mind a Hegy Testvéreit, mind ezt a helyet megemlítik. Egy régóta elhagyott faluba készülünk, a Hindukus hegységbe. Állam- és nemzetbiztonsági okokból az utazás részletei bizalmasak, maguk pedig nem beszélhetnek semmi ilyesmiről. – Egyik katonáról a másikra pillantott. – Ezért utazunk egy humanitárius szervezet felségjelével ellátott helikopterrel. Ezért szerepel majd továbbra is minden feljegyzésben, hogy ma kimenőn vannak. Azért választották magukat, mert a legjobbak közé tartoznak, és a vezetőjük kezeskedett érte, hogy mindannyian képesek tartani a szájukat, amíg el nem jön az ideje – reméljük, hamarosan –, hogy nyíltan beszélni lehessen erről. Uraim, haza kell hoznunk ezt a két amerikait. – Megint Samre pillantott. – Nem parancsolhatok maguknak, de erre van szükségem, és tiszteletteljesen megkérem magukat, hogy tegyék meg.

– Akkor ezt fogjuk tenni – válaszolta Allen. – És tartani fogjuk a szánkat. – A szakasz látszólag egy emberként kapta össze magát, egyszerre céltudatosnak és eltökéltnek mutatkoztak. Nem harci turizmusról volt szó: fontos feladat várt rájuk. – Akkor tehát az áldozatok holttestét kell visszaszereznünk, ha lehetséges? – érdeklődött Allen. Nem értette, hogy a régóta halott foglyok tetemének felkutatását miért kezelik szigorúan bizalmasan. Odahaza, Amerikában ennek komoly hírértéke lenne.

– Azért megyünk, hogy felderítsük a terepet. Hogy bizonyítékot keressünk, ami igazolja a történetet. Ha megtaláljuk a holttesteket, még ma hazavisszük őket. A szükséges orvosszakértői felszerelést felpakoltattam a helikopterre. Ha nem sikerül, holnap egy másik szakasszal visszajövünk. A maguk feladata, uraim, az lesz, hogy biztosítsák a falut, és megvédjék ezt a fiatalembert, amíg összegyűjti a két amerikai felkutatásához szükséges bizonyítékokat.

Allen megint Samre pillantott. A férfi rettenetesen fiatalnak tűnt ahhoz, hogy a hírszerzés terepen dolgozó ügynöke legyen – Allen idősebbnek gondolta az ilyen embereket, negyvenesnek, kissé megfáradtnak és őszesnek –, azonban az öngyilkos merénylők, a kiberbűnözők és az egyre fiatalabb és egyre kegyetlenebb drogbárók világában a Cégnek talán épp egy Samhez hasonló kölyökre volt szüksége, aki egyidős az új, fiatalabb, vakmerőbb bűnözők fajtájával. Sam vékony volt, és szikár, ám olyasféle intenzitás áradt belőle, ami azt súgta Allennek, hogy jó harcos lehet. Eltűnődött, vajon miféle lepratelepre kellett elmennie a kölyöknek ahhoz, hogy kiderítse, hol hajtották végre a kivégzéseket. Mégis megtette. Allen tisztelete és kíváncsisága egyre növekedett az utas iránt. Eltűnődött, vajon mi történhetett a férfival, aki szembekerült a pengéjével… Ez a Sam olyasvalakinek tűnt, aki szemrebbenés nélkül végighúzza a kést valaki torkán.

***

A helikopter egy hágó fölött zúgott el. Egy kamasz fiú nézett fel a kiugró sziklapárkány alól, ahol épp azt a könyvet olvasta, amellyel a nagybátyja tért vissza Pakisztánból. Azért kaptatott fel a hágóhoz, mert megunta, hogy a nagyapja folytonosan nyaggatja. Gyönyörű nap volt, az égen sehol egy felhő, a fiú pedig szerette a nyugalmat, amit csupán a szél zúgása tört meg időnként – és a közelgő helikopter zaja. A szeméhez emelte a nyakában lógó távcsövet, és a jelzéseket silabizálta. Egy marokkói segélyszervezet. A fiú kíváncsi lett volna, ki miatt jöttek ide. Aztán végignézte, ahogy a gép leereszkedik, leengedte a távcsövet, és sietve megindult lefelé a falujába vezető ösvényen. A nagybátyja a lelkére kötötte, hogy azonnal szóljon neki, ha idegenek vagy látogatók közelítenek a szellemek faluja felé. Csupán annyi időre állt meg, hogy megigazítsa a vállán az AMD–65-ös gépkarabélyt. Valaha egy afgán rendőré volt, akit a nagybátyja ölt meg. A fiú a háta közepére húzta a fegyvert, hogy gyorsabban szaladhasson.

***

A helikopter pilótája semmit sem bízott a véletlenre: a falu előtt megrántotta, és bedöntötte a gépet, gyomorkavaróan, felkapott orral kezdte meg az ereszkedést, hogy minimálisra csökkentse a vállról indított rakéta általi találat kockázatát. Miközben a gépmadár spirálban pörögve ereszkedett lefelé, Sam azzal volt elfoglalva, hogy el ne hányja magát.

Az MI–8T a falu fölötti sík tisztáson állapodott meg, a szakasz kiszállt, és két csapatra vált szét. Allen meghagyta Seaforthnak és Samnek, hogy maradjanak a helikopter fedélzetén, amíg a többiek fel nem derítik és nem biztosítják a területet. A katonák M4 gépkarabélyokkal érkeztek, és mindkét csapatban Mk 19 gránátvetőt vonszolt maga után egy-egy ember.

A Hindukus hegység területén elszórva számos ehhez hasonló előretolt állást lehetett találni a meredek hegyoldalakon, ahol a kőépítmények teteje a felettük lévő teraszaként szolgált. Előfordult, hogy az efféle településeket időszakosan használták, attól függően, mennyire magasan helyezkedtek el a hegyekben. A falvak lelkét az emberek jelentették, az emberek pedig már régen elhagyták ezt a települést, senki sem törődött vele. Vagy, gondolta keserűen Allen, talán átok ült rajta, megmételyeződött. Amihez valami egészen komolynak kellett történnie a véget nem érő bánat eme országában.

A szakasz módszeresen végigjárta az elhagyott falut, leereszkedett az épületek lépcsőzetes halmán, a hegyi levegő hidegen mart a bőrükbe. Allen önkéntelenül is azt várta, hogy lefejezett tetemekre bukkan valamelyik helyiségben. De semmi ilyesmit nem találtak.

Miután átfésülték a települést, Allen visszament, s intett Samnek és Seaforthnak, hogy kiszállhatnak a helikopterből.

– Álmosvölgy üres, és alszik – mondta. – Senki sincs itt, és úgy tűnik, már jó ideje nem is járt itt senki. Innen hová?

– Előbb szeretném végigjárni – felelte Sam. – Aztán, ha találok egy vörösre festett falú szobát…

– Már megtaláltuk – közölte Allen. – Kövessen.

Keresztülvágtak a legfeljebb tizenöt épületből álló településen, lefelé az épületek között meredeken kanyargó úton. Némelyik építmény már düledezett, mások szilárdan álltak, akár maguk a hegyek. Sam különösen mélyen beszívta a levegőt, mintha felfedezhetne valamilyen szagnyomot, belélegezhetne valamilyen emléket.

– Miért költözött el innen mindenki? Ismerjük az okot? – érdeklődött Allen.

– Hát, alapvetően a háború miatt – felelte Seaforth. – Ugyanakkor réges-rég azzal vádolták meg a falut, hogy a szabadságukért cserébe szovjet foglyokat hagytak elszökni az oroszok elleni háborúban. Valószínűbbnek tűnik, hogy az oroszok halálos fenyegetéssel kényszerítették ki az együttműködésüket. A közeli falvak és a lázadó erők ettől függetlenül nem örültek, ha bármiféle kollaboráció hírét vették.

– Így aztán megölték az egész falut? Annak ellenére, hogy a falubelieknek nem volt választásuk? – kérdezte Allen.

Seaforth vállat vont.

– Igen. Rossz a hely aurája, érezni lehet.

– A csempészek használták pihenőállomásként – közölte Sam. – Ópiumot szállítottak erre.

– Hát, drognak most nyoma sincs itt – jegyezte meg Allen. Az egyik nagyobb, sértetlen épületre mutatott. – A vörös falú szobát abban találja.

Az épület elülső szobájának egyik falát vörösre festették. A vér színére, a félelem és a rettenet szimbólumára. A mennyezetről régi, üres konzolok lógtak le.

– Azokra erősítették a kamerák reflektorait – mondta Seaforthnak halkan Sam. Allen most először hallotta, hogy a kölyök hangja megremeg. Előrenyúlt, és megérintette a vállát. Ösztönösen tette, mielőtt átgondolhatta volna. Sam hálásan hátrapillantott a katonára, és odabiccentett neki, aztán a tekintetébe visszatért az eltökéltség. És munkához látott.

Odament a falhoz. Allen követte, rálépett a padlót fedő vastag műanyag lemezre, amit a négy sarkán egy-egy nehéz kampó tartott. Nem értette, miért terít bárki is műanyag szőnyeget a földre. Mi értelme van itt óvni a földet?

A vörös falat golyó ütötte lyukak csúfították el; Sam fennhangon négyet számolt meg.

– Nem azt mondta, hogy a torkukat vágták el? – értetlenkedett Allen.

Sam letérdelt a lyukak elé, és kinyitotta merev Pelican hátizsákját. Elővett egy fényképezőgépet, és lefotózta a falat. Allen lepillantott a hátizsákba: egy fényképezőgép, egy vonalzó, egy nehéz kés, különféle méretű, barna papírból készült zacskók és borítékok, egy filctoll, egy laptop összegabalyodott vezetékekkel, valamint egy egészségügyi készletnek tűnő doboz. Sam egy csipeszszerű eszközzel kipiszkálta a falból a golyókat, és Allen nagy meglepetésére mindegyiket egyszerű kis tasakba rakta. A filctollal az összes tasakra ráírt valamit.

Aztán felállt, és kilépte a távolságot a faltól. Megtorpant, a telefonja képernyőjére pillantott. Allen a kölyök válla fölött látta, hogy a kivégzésről készült videó megy rajta: egy másik fiatalember, bekötött szemmel, a nyakánál kés, mögötte néhány férfi áll.

Egy vörös fal előtt, a falon négy golyó ütötte lyukkal. A lövéseket a kivégzés előtt adták le.

Allen odapillantott Seaforthra, de az idősebb férfi csak a kölyköt nézte. Az megint felállt, körbenézett a helyiségben. Mintha fejben számolgatott volna, elhelyezte az embereket, akik már régóta távoztak; az árnyékokat, a szellemeket figyelte.

Átment a hátsó szobába. A padlót egykor betonnal öntötték le, a szoba közepéből pedig három, béklyóban végződő láncköteg indult ki.

– Három fogoly? – kérdezte Seaforth.

– Háromnak volt helye. Ettől még nem feltétlenül volt három. – Sam minden létező szögből fényképeket készített. Aztán végiglépdelt a falak mellett, és a túloldalon letérdelt egy kő mellé. Végighúzta rajta az ujját, majd hirtelen levegőért kapott, és megtorpant. Csinált egy fotót.

Allen és Seaforth közelebb léptek, és Allen meglátta a kőbe karcolt kezdőbetűket: D. W. C. és Z. A. Q.

– Azok a betűk… – kezdte Seaforth.

– Igen. Danny és Zalmay nevének kezdőbetűi. – Egy pillanatra a falnak dőlt, mintha kimerült volna. A foglyok nyomot próbáltak hagyni maguk után. Valamilyen jelet. Sam lefényképezte a kezdőbetűket, és erősen törekedett rá, hogy közben ne remegjen a keze.

– Uram! – lépett be a helyiségbe az egyik katona. – Találtunk valamit, egy másik épületben. Azt hiszem, ezt látnia kellene.

***

– Amerikai katonák, legalább tízen – mondta a fiú nagybátyja. Az emberei szorosan a nyomában haladtak, miközben leóvakodtak a faluba.

– Vagyis nem segélyszervezet – állapította meg az egyik férfi. – Hacsak nem azért ellenőrzik a helyet, hogy ott tábort verjenek.

– Azt nem így szokták intézni – válaszolta a nagybácsi.

– Minek jöttek ide? – tudakolta a fiú. – És miért úgy, hogy másvalakinek adják ki magukat?

Senki sem válaszolt neki, és ez fájt. Jogosnak érezte a kérdést. Aztán, néhány perc elteltével, a nagybátyja megindult előre, a férfiak pedig követték, szétszóródtak, ahogy begyakorolták arra az esetre, ha valaha vissza kellene foglalniuk a szellemek faluját.

***

Egy üreg volt az az egyik épület padlójában, amit vastag, elnyűtt faajtó takart le. Az ajtó lapját egy síkba hozták a padlóval, és Sam rongyfoszlányokat látott a zsanérokba akadva. Az addig az ajtót takaró szőnyeget már félrehúzták.

– Én húztam le róla – közölte a katona. – Egyszerűen furcsának tűnt, hogy a szobából minden más eltűnt… a szőnyeg viszont itt maradt.

– Ellenőrizzék, nincs-e valahol rejtett robbanószerkezet! – utasította őket Seaforth. – Szeretném felnyitni azt az ajtót.

A katonák megtették, elővigyázatosan, és sem vezetékeket, sem kioldószerkezeteket nem találtak az ajtótábla peremén. Allen meg akarta várni, amíg Sam kimegy, ő azonban nem mozdult a helyéről. Sőt, letérdelt, és a csapdák után kutató katonák bólintására várt, hogy felhúzza az ajtót.

Az ajtó nyikorogva felnyílt. Lépcső vezetett le a sötétbe. Allen levillantott a verembe. Egy egészen tágas szoba volt odalent.

Lementek a lépcsőn. Sam a zseblámpájával végigpásztázta a polcokat, és megdermedt. Az egyik polcon bőrre emlékeztető csíkok hevertek.

Sam a kezébe vette az egyik csíkot. Fehér ember bőrének tűnt, vértől mézgásnak. Iszonytatóan valóságosnak hatott. Alaposan megvizsgálta.

– Mi az? – kérdezte Allen.

– Szerintem latex – felelte Sam. Beletette az egyik barna borítékba, lezárta a borítékot, majd a filctollal ráírt valamit. Az asztalon hajnak látszó szálak hevertek szanaszét, meg egy sötét paróka szétdarabolt maradványai.

– Az iszlám általában tiltja a parókaviseletet – jegyezte meg Seaforth.

– Így van – értett egyet Sam. – Amennyiben emberi hajból készül, vagy ha álcaként, megtévesztés céljából viselik.

A szálakat egy barna borítékba helyezte, aztán valamit írt a borítékra.

A legfelső polchoz emelte a zseblámpáját. Fejek, műanyagból kiöntve, féltucatnyi, paróka nélkül. Világtalan szemek bámultak vissza Samra és Allenre. Nem durva modellek voltak, hanem gondosan kidolgozták őket, hogy valósághűnek tűnjenek az arányaik és a bőrszínük árnyalata. Samet hideg borzongás járta át. A fejek egészen kiváló minőségűek voltak, a hollywoodi filmes trükkökben használtakhoz hasonlóak. Szépen kivitelezték őket. Az egyiket álnyakkal egészítették ki, alatta vékony cső futott, a műanyagban sötétvörös alvadék.

– Mi ez a hely? – kérdezte egészen halkan Allen. – Hogyan tesz szert ilyesmire valaki a semmi közepén?

– Színház – felelte Sam. A polc alatt doboz állt, a címkére pakisztáni válaszcímet firkáltak fel. A címzett neve Mirjan Shah volt. Sam közelebb húzta magához a dobozt. Írható DVD-k és a tokjaik hevertek benne. A DVD lemezek még a kerek műanyag dobozban feküdtek egymáson. Sam lefényképezte a dobozt és címzést.

– Valaki meg tudná nézni ezeket, hogy megállapítsa, üresek-e, vagy vettek fel rájuk valamit? – kérdezte Sam. Az egyik katona megindult a dobozzal a helikopter felé, ahol egy laptop várta. Sam végighúzta az ujját a polcon. Por és kosz.

– Ott egy laptop – szólalt meg Seaforth. Egy asztalra mutatott. Sam kézbe vette a laptopot, egy régi windowsos modellt. A merevlemezt eltávolították a rekeszéből. Semmilyen adatot nem lehetett belőle visszanyerni. Sam a hátizsákba csúsztatta a laptopot.

Egy mindaddig odakint posztoló katona lépett be az épületbe. Az arca sápadtnak tűnt a sisakja alatt.

– A falu végében fészer áll, a fészer mögött földhalmok vannak… Megjelölve. Azt hiszem, sírok lehetnek. Kettő.

Allen mintha elkeseredést látott volna megjelenni Sam arcán.

***

A földhalmok, melyeket csak egy kifejezetten sírokat kereső szem vehetett észre, jó negyvenöt méterre voltak a falu mögött. Egyszerű, viharvert és megviselt facölöp jelölte őket.

Sam eltűnődött, vajon a bátyja sírján áll-e. Minden remény elszivárgott belőle. Mi van, ha Danny fényképét egészen más okból őrizték a brazil őserdő egyik eldugott sarkában? Mi van, ha sosem járt Brazíliában? Csak itt, és eltemették ebben az idegen, magányos nyugalomban.

Allen két ásót hozott a helikopterről. Megparancsolta a szakasznak, hogy kerítsék körül a helyet; még mindig kockázatos volt itt lenni, és nem vágytak meglepetésekre.

– Sam, hadd csináljam! – szólalt meg Seaforth, és az egyik ásóért nyúlt.

– Nem – válaszolta Sam. – Majd én.

Aztán Allen és Sam feltűrték az ingujjukat, és hozzáfogtak az ásáshoz.

A sírok sekélyek voltak, és Sam óvatosan távolította el róluk a földet. A száraz, hűvös levegő ellenére dohos szag áradt a gödrökből. Allen felkészítette magát a bűzre, de nem rothadást érzett; inkább a termőföld illatára emlékeztetett.

Az utolsó földréteg alatt ruhagubó rejtőzött, nyúlt át a két, szorosan egymás mellett elhelyezkedő síron. Alvadt vér foltozta a vásznat.

Sam és Allen kiemelte, és óvatosan a földre fektette az összegöngyölt lepedőt.

– Tekerjük ki… – javasolta Seaforth.

Megtették, egészen lassan. Két test szunnyadt a vászonban, a szikkadt hegyi földben mumifikálódva, a bomlás barnás viaszosságával az arcukon. Torznak tűntek, a halál lidérceinek. Az arcuk felismerhetetlenné aszott.

– Mindkettőnek megvan a feje – állapította meg Sam. – Egyik sem a bá… – Levegőt vett, hogy összeszedje magát, arcát a hűvös hegyi fuvallatba fordította. – Danny Capra nem ezeket a ruhákat viselte a videón.

A hangja ismét kiegyensúlyozottnak hatott. Letérdelt hűséges Pelicanja mellé, és latexkesztyűt húzott.

– Igazad van – ismerte el Seaforth. – Nem ők azok. Az egyikük vajon…

– Szerintem ez Zalmay lehet – vágott a szavába Sam.

A ruhák ugyanazoknak tűntek, mint amilyeneket Zalmay a felvételen viselt. A torkán, noha oszlásnak indult már, meglátszott a vágás nyoma.

A másik holttestet szintén ruha borította. Sam óvatosan lehámozta a tetemről az inget, majd lenyeste az alját. Megvizsgálta a ruhacímkét, aztán azt is bizonyítékgyűjtő borítékba rakta, és a borítékra ráírta, mit tartalmaz. Ezután szikét vett elő, és megbökdöste a tetem gyomrát, ahol az imént lehúzta róla az inget.

Seaforth figyelte.

– Talán golyó ütötte lyukak?

Sam nem adott választ. Jó két centit kimetszett a lyukból; Allen próbált nem öklendezni. Sam kibányászta a golyót. Ezt is egy borítékba rakta.

– Tessék. Agyonlőtték. Az pedig késszúrás ejtette sebnek tűnik.

– Lehetséges, hogy megsebesültek, amikor foglyul ejtették őket – jegyezte meg Allen.

– A sérülés, amit keresünk – válaszolta Sam –, egy elvágott torok.

Sam elővett egy RSID vérazonosító gyorstesztkészletet a Pelicanből. A szetthez tartozó egyszer használatos szikével levágott egy darabot a vászonszövetből, és rácseppentette a reagenst. Felállt, szemmértékre felbecsülte a vászon nagyságát. Aztán újra az okostelefon képernyőjére pillantott, visszaállította az elejére a videót. Ismét elindította.

– Mi az? – kérdezte Allen.

– Ezt a vásznat a földön látni a videón. Bizonyára a műanyagot fedte. – A vászon túlsó sarkához lépett, megismételte az RSID vérellenőrzést. – Tíz perc múlva kiderül, emberi vér-e – mondta.

– Ez kétséges lenne? – kérdezte Allen.

– Igen – felelte Sam. – Erősen. – Térdre ereszkedett a sírgödör mellett, arcát föld szennyezte be. – Ő nincs itt.

Seaforth Allenre pillantott.

– A helikopterben van hullazsák. Hozatna, kérem, kettőt az embereivel? Zsákba tesszük őket, és megyünk. Nem látom sok értelmét annak, hogy maradjunk.

Allen odébb húzódott, és beleszólt a mikrofonjába. Két holttest, de egyértelműnek tűnt… hogy egy, amelyiknek ott kellett volna lennie, hiányzott.

Berakták a tetemeket, és a kétoldalt futó szövetfüles cipzárakkal lezárták a vastag hullazsákokat. Sam cipzárrögzítő pecséttel látta el őket, amivel biztosította, hogy senki se nyúlhasson a bizonyítékhoz. Az immár üres sír sivárnak hatott. Sam ránézett az RSID vérellenőrzés eredményére. Az egyik minta emberi vérnek bizonyult; a másik nem. Egy férfi vére a vászonra került; egy másik művérrel szennyezte be azt.

Zalmay meghalt, Sam bátyját viszont hiába keresték itt.

A kivégzésről készült videó – legalábbis a Dannyt mutató része – hamisítvány volt. Vajon miért ölték meg a szélsőségesek Zalmayt, és hagyták életben Dannyt? Mi értelme lehetett elhitetni a világgal, hogy Danny Capra halott?

A katonák már megindultak a holttestekkel a helikopterhez, a nyomukban Allennel, Sammel és Seaforthszal, amikor puffanást hallottak a hátuk mögül.

Allen hátrafordult, és meglátta, hogy egy RPG–7 gránát csúszik feléjük a földön. De nem robbant fel.

A katonák egyként reagáltak: akik nem a hullazsákokat vitték, azok felkapták a fegyvereiket, és tüzelni kezdtek, odakiáltottak egymásnak, lövéseket adtak le a támadóikra. Sam látta a harcosokat, amint a leszállózóna fölött igyekeznek lefelé a csorba sziklákon. Meghátráltak, amint az amerikaiak fegyverrel válaszoltak a támadásukra. A gránátvetőt tartó fickó behúzódott egy kőpárkány mögé. A többiek régi Kalasnyikovokkal tüzeltek, a gépkarabélyaik bömbölve köpködték a lövedékeket.

A hullazsákokat cipelők meglódultak, és fegyvert ragadtak, miközben a többiek fedezték őket. Allen a helikopter felé igyekezett tuszkolni Samet és Seaforthot – végtére is ők civilek voltak –, és a fegyverével védelmezte őket. Sam előrántotta kilenc milliméteres Glockját.

– Csak meneküljenek! – parancsolta Allen. – A szakasz, Seaforth és Sam bemásztak az MI–8T-be. A helikopter felemelkedett a poros földről. – Rakéta! – ordította a szakaszparancsnok, és Sam lángokat látott kilövellni a helikopter alól, hátha nem egy újabb RPG, hanem egy lézerirányítású lövedék közelít, amit ily módon el lehet téríteni. De semmi garancia nem volt arra, hogy nem csapódik beléjük egy újabb rakétameghajtású gránát. A helikopter elkerülésképp vadul meglódult oldalra, Sam pedig ráesett Seaforthra. A rögzítetlen hullazsákok keményen súrlódva csúsztak a padlón. A csend intenzívnek hatott: senki sem kiáltozott, mindegyikük a becsapódásra készítette fel magát.

Aztán Sam gondolatai közé betolakodott egy mosolygó arc emléke: a kisfia. Lehunyta a szemét.

Az elkerülő manőver működött: a helikopter szívósan emelkedett, nyugatnak fordult, majd egyenesbe jött. Allen átvette a parancsnokságot, megbizonyosodott róla, hogy senki sem sérült meg, és mindenkinek hiánytalanul megvolt a felszerelése. A helikopterben látszólag nem keletkezett kár, de miután megérkeztek, alaposan át kell vizsgálni.

– Csak a hegyekben élő zsiványok – magyarázta Samnek és Seaforthnak Allen. – Mindenre rálőnek. – A hangja sokkal nyugodtabbnak tűnt, mint ahogy érezte magát. – Tudják, hogy nem katonai helikopter. A mi feladatunk az, hogy épen visszajuttassuk magukat és a holttesteket. Máskülönben még egy keveset maradtunk volna, hogy új barátokra tegyünk szert.

Sam bólintott, majd Seaforthszal együtt rögzítették a hullazsákokat. Sam a zsebében tartotta a kezét. Még valamit el kellett intéznie.

***

A fiú figyelte, ahogy a lángcsóvák szertefoszlanak, és az amerikai helikopter sietve távozik. A nagybátyja összegyűjtötte az embereket. Az egyikük megsérült, golyó szakította át a vállát, de életben fog maradni. Némán visszabandukoltak a faluba. Otthon a fiú elmesélte a nagynénjének a kalandjukat. A nő a férjére pillantott.

– Elűztük őket! – dicsekedett nagy vidáman a fiú.

– Kiásták a holttesteket? Miért? – kérdezte a nagynénje.

– Talán az övéik közül valók – felelte a fiú.

– Talán – hagyta rá a nagybátyja. Aztán a nejéhez fordult: – Hozd ide nekem azt a dobozt a szekrényből! Legfelülről.

A nő megtette, a férfi pedig kinyitotta a dobozt. Műholdas telefon lapult benne, utasításokkal és egy előre beprogramozott számmal, amelynek a hívásáért pénzt ajánlottak fel neki. A nagybácsi a töltőre helyezte a készüléket, és hagyta teljesen feltöltődni, aztán feltárcsázta a benne lévő számot.

Ugyanis bárki látogatott el a szellemek falujába, egy férfi értesülni akart róla.

***

A visszaút Bagramba eseménytelenül telt. Sam ismét előjött, miután egy percre elvonult a helikopter hátsó részébe, hogy összeszedje a gondolatait. Kopott tokkal védett okostelefont adott át Seaforthnak.

– Ez a tiéd, Bob? A padozaton találtam, hátul. Bizonyára az elkerülő manőver során veszítetted el.

– Ó, köszönöm – válaszolta Seaforth. A zűrzavarban nem vette észre, hogy nincs a zsebében a telefonja. Visszacsúsztatta a készüléket a zakójába. Sam lerogyott a mellette lévő ülésre, és a gondolataiba mélyedve a melléhez szorította a Pelican hátizsákot.

– Sam – suttogta Seaforth. – A bátyád…

– A bátyám él – vágta rá Sam. – A kérdés: miért? Vajon a Hegy Testvérei mit remélhettek attól, hogy eljátszották a halálát? Az egész világgal el akarták hitetni, hogy halott.

Ők? Vagy Danny? A kérdés tőrként döfött Sam szívébe.

– Akkor nyilván hasznát vették. – Sam nem felelt. A golyó ütötte lyukak a falon. A bőrre hasonlító latexcafatok. A vér, ami talán nem is vér volt. A padlón elszórt levágott haj. A gondosan kidolgozott fejek, egyenesen a különleges effektek stúdiójából. A kiszerelt merevlemezes laptop. A toknyi DVD, amelyekről kiderült, hogy üresek, és mindez egy olyan helyen, ahol gyakorlatilag sehol sincs áram. A ládán azonban megtalálta a címet. Mirjan Shah. Ezen a nyomon elindulhatott. Az igazság ezekben a képtelen bűnjelekben rejlett. A laboreredmények még többet elárulnak majd neki. – Ha él, azt akarta elhitetni veled, hogy halott. – Seaforth nem értette, miért tenné ki valaki ilyen tortúrának a családját.

– Lehet, hogy oka volt rá – válaszolta Sam.

– Elképzelni sem tudom, mi lehetne az.

– Az egyik szerintem Zalmay – felelte Sam. – A másik… Az ingbe varrt címkén orosz felirat van. De mit keresett itt egy orosz?

– Ő is fogoly lehetett? Majd átnézzük a feljegyzéseket, de nem emlékszem olyasmire, hogy velük egy időben oroszok is fogságba kerültek volna. Az oroszok akkoriban távol tartották magukat Afganisztántól. Elképzelhető, hogy régiek a ruhák. A foglyok nem választhatják meg, hogy mit viselnek.

– Furcsa, hogy a fogvatartóik Dannyt beszéltették, nem? – kérdezte Sam.

– Miért?

– Hát, Zalmay afgán származású volt. A családja annak idején elmenekült Afganisztánból, aztán visszatért a hódító amerikai csapatokkal. Tehát áruló volt, igaz? Jelképként használhatták volna. Mégis kipeckelték a száját. – Sam lebámult a lábára. – Az ember azt várná, hogy a dühük, a gyűlöletük rá irányul. Nem Dannyre.

– Sok minden történhet a fogság heteiben – jegyezte meg Seaforth.

– Egyszer beszéltem egy volt CIA-s műveleti főnökkel, aki az állította, hogy a bátyám kivégzéséről készült videó nem az, aminek látszik. Azt mondta: „A maga fivérét Afganisztánban nem egy csapat tálib hasiscsempész ölte meg. A Kilenc Nap végzett vele. Beavatás volt…”

– A Kilenc Nap már nem létezik. Darabjaira hullott. – A Kilenc Nap egykor a világ legjelentősebb bűnbandavezéreinek félelmetes szindikátusaként működött, akik szükség esetén közös célokért küzdöttek a bűnüldöző szervek ellen; ők álltak Sam CIA-s karrierjének romba döntése mögött, ők rabolták el a családját, és ők hitették el róla, hogy áruló. Sam – végül – visszaszerezte tőlük a kisfiát, majd pusztító bosszút állt rajtuk. – Az a CIA-s fickó pedig alkut akart kötni veled, és bármilyen hazugságot beadott volna neked, hogy együttműködj vele. – Sam odafordult felé, mire Seaforth mentegetőzni kezdett: – Igen, tudom, min mentél keresztül a Cég egyes becstelen elemei miatt. Sajnálom.

– Ha sajnálod, akkor segíts nekem, Bob! Beszélni szeretnék az elemzővel, aki ennek a területnek az információit kezelte abban az időszakban, amikor Dannyt ás Zalmayt elfogták.

– A nő már visszavonult. A Szarka, ezen a néven ismerték. Margaret Grangernek hívják. Most New Yorkban él. Leszervezek neked egy találkozót vele. De amit elmond neked, Sam… annak titokban kell maradnia.

– Nyilván. Köszönöm.

– A földi maradványokat a New York-i laborunkba küldöm, és előrevetetem őket. Magam fogom elvinni a bizonyítékokat. – Bob Seaforth a Különleges Projektek ügyosztály, a Cég fantomrészlegének európai parancsnoka volt, akiknek Sam egykor dolgozott. – Felteszem, velem jössz.

– Úgy egy nap múlva utánad megyek. Előbb ellátogatok Budapestre, aztán New Yorkba.

– Miért Budapestre?

– Utána akarok járni egy ottani nyomnak. Dolgozom, amíg ti elvégzitek a teszteket. Nem szabad most leállnom ezzel.

Seaforth Sam arcát tanulmányozta.

– Sejtetted, hogy nem találjuk meg itt a bátyád holttestét, ugye? Nem ért meglepetésként. – Sam nem felelt. – Azért tettük meg neked ezt a szívességet, mert tartoztunk vele, és mert ezzel az új információval szolgáltál nekünk. Pontosan mivel foglalkozol?

– Bárokat vezetek. Kiszálltam a kémszakmából.

– Mégis sikerült kiderítened, hogy ebben a faluban történt a dolog. Megszerezted az információt. Hogyan?

– Jobb, ha nem tudod. Komolyan.

– Hm. – Nem úgy tűnt, mintha Seaforth elfogadta volna ezt a feleletet. – Viszont ha él a bátyád… – Seaforth hangja ridegnek hatott – …lehetséges, hogy nem lesz örömteli a viszontlátás. Érdekes lenne tudni…

– Mit lenne érdekes tudni?

– Hogy vajon mi történt Danny Caprával az itteni fogsága idején. Mi vált belőle? Mivé tették? Miért akarhatta elhitetni veled és az egész világgal, hogy halott?

Sam nem tudott válasszal szolgálni; kibámult az ablakon.

***

Amikor leszálltak, Allen közölte Sammel, hogy jelentést kell írnia, mivel tüzet nyitottak rájuk. Seaforth kijavította, hogy nem kell. Nem lesz jelentés, egyelőre nem. Allen gyorsan átgondolta, aztán bólintott, a katonák pedig megindultak a körletük felé. A szakaszvezető maradt, és kezet nyújtott Samnek. Ő elfogadta.

– Bárkit is keres, Sam, remélem, hogy rátalál. Látom, hogy nem beszélhet róla. Mindenesetre sok szerencsét kívánok hozzá.

– Köszönöm. Hol nőtt fel, őrmester?

– New Yorkban. Bronxban.

– Van egy bár Manhattanben, nem messze a Bryant Parktól. A Végjáték. Én vagyok a tulajdonos. Amikor hazamegy, menjen csak el oda, keresse Bertrand-t, és mondja meg neki, hogy Sam küldte. Az én kontómra ihat, és ha épp ott vagyok, ami gyakran előfordul, majd elmesélem, mi ez az egész. Feltéve, hogy addig megtudom.

Allen bólintott, aztán megindult a hadiszállás felé. Sam nézte, ahogy távozik. És mégis, mit fogsz mesélni neki? Fogalmad sincs, hogyan fog végződni ez – sőt, tulajdonképpen azt sem tudod, hogyan kezdődik.
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Long Island

Másnap reggel Judge a John F. Kennedy reptértől egy Long Island közepén elhelyezkedő csendes, pénzes kisvárosig követte a két célpontját. Hosszabb időre lett volna szüksége, hogy tanulmányozhassa őket és a szokásaikat, mielőtt lecsap, de Mrs. Claybourne ragaszkodott hozzá, hogy hamarabb jöjjön vissza Koppenhágából, még mielőtt a németek megérkeznének, vélhetően azért, hogy megtehesse neki neki ezt a busásan jövedelmező ajánlatot Morozov fejéért. És jó pénzt fizetett azért, hogy elbánjon ezzel a két célponttal. A két férfi megállt egy kis német pékség előtt a városka főutcáján. Judge tétlenül nézte, ahogy végighajtanak az utcán; nem követte őket. Befordultak abba az utcába, amit Mrs. Claybourne címként megadott neki.

Judge az ellenkező irányba fordult az utcába érve, a visszapillantó tükörből látta, hogy a két férfi belép a házba a péksüteményes dobozzal.

Egy utcával odébb parkolt le, egy alapos felújítás alatt álló ház előtt. A munkások épp nem dolgoztak. Aligha kelthet gyanút a kocsi egy olyan ház előtt, ahová bármikor benézhet az építési vállalkozó vagy az új tulajdonos.

Elsétált a rezidencia előtt: csinos, nagy épület volt, és Judge eltűnődött, vajon a szomszédok tisztában vannak-e vele, hogy a célpontok milyen pénzzel fizettek a keményfa padlóért, a boltíves mennyezetért, a bejáró díszkövezetéért.

Az ablakban látta őket beszélgetni, nevetgélni, lazítani a fárasztó út után. Az egyik hátrapillantott a válla fölött a házra, és ismét felkacagott. Valakinek válaszolt. Judge hátrébb lépett, hogy ne láthassák meg. Beillesztette a fülhallgatóját, majd tárcsázta Mrs. Claybourne-t.

– Gond van?

– Úgy vélem, tartózkodik még egy személy a célépületben. Leállok.

– Ne álljon le!

– Lehetséges, hogy ártatlan.

– Abban a házban nincsenek ártatlanok. Ne álljon le az akcióval! Három célpontja van. Eszerint kapja majd meg a fizetségét.

Vajon miért nem figyelmeztette erre Mrs. Claybourne? Judge érezte, hogy felgyűlik benne a harag, de elfojtotta az érzéseit. Végezd el a munkát!

A házból hangos diskurálás szűrődött ki: az európai fociról beszélgettek.

Judge álkulcsot csúsztatott a hátsó ajtó zárjába. Mrs. Claybourne egy archivált internetes honlapról, ahol hónapokkal korábban eladták az épületet, megszerezte neki a ház tervrajzát. Volt benne egy előszoba, ahol a cipőket lehetett levenni, aztán egy mosóhelyiség, majd pedig egy tágas, szellős szoba, a célpontok itt várakoztak. A jókora konyha jobbra helyezkedett el, Judge érezte a frissen főzött kávé illatát. A harmadik személy, amennyiben valóban volt ilyen, a konyhában tartózkodott.

Judge elővett a zsebéből egy gyapjú álarcot, és a fejére húzta.

Kinyílt az ajtó. Nem szólalt meg riasztó. Judge visszasüllyesztette az álkulcsot a zsebébe, és elővette a hangtompítós pisztolyt. Belépett a rendben tartott, tisztítószertől bűzlő, szűkös előszobába. Aztán a mosóhelyiségbe. Itt szappan és mentol szaga csapta meg az orrát. A mosógép zümmögött. Már berakták az úton összegyűlt szennyest.

A szobából nevetés hallatszott ki, a televízió dörmögése.

Bement. Az első célpont háttal állt neki, és felvételről meccset nézett a tévében. A konyhából egy női hang szólt ki németül:

– Fiúk, kértek még kávét?

A két férfi erre unott hangon, egyszerre vágta rá, hogy: „Nein!”, ahogy a testvérek szokták, holott Judge tisztában volt vele, hogy nem azok.

A második célpont odapillantott, észrevette Judge-ot, és elnyílt a szája.

Judge elsütötte a fegyvert, az első lövedék fúrt egy kilenc milliméteres lyukat bő két centivel a férfi füle mögött, egy második pedig a nyakába csapódott be. A másik célpont időközben felállt, és odafordult, neki Judge szintén egy érzékeny pontját, a nyúltvelőjét találta el. A férfi összecsuklott, mielőtt felkiálthatott volna.

Hat másodperc telt el, viszonylag csendben. A meccsközvetítésben gól esett, a szurkolók hangosan ünnepeltek.

A konyha felől semmi zaj. Judge elővigyázatosságból félrehúzódott a konyha bejáratától, a falhoz lapult. Elsőként a pisztolyt pillantotta meg, ahogy a nő kilépett az ajtón; nyilván fegyvert tartott a konyhában. Bérgyilkosok voltak. Mi volna ebben meglepő?

Judge megragadta a pisztolyt – hidegnek érezte, mintha a mélyhűtőben tartották volna –, majd maga felé rántotta a nőt, és hatalmas erővel lesújtott a tarkójára. A nő szeme elkerekedett a döbbenettől, mégsem bénította meg a félelem.

– Megcsinálom a munkát – szólalt meg angolul a nő. Aztán elismételte, előbb tökéletes oroszsággal, majd németül. – Judge megtorpant. – Megcsinálom a munkát – mondta még egyszer a nő. – Keresek másokat, akik hajlandók elvállalni.

Judge csak bámult rá, és nem válaszolt. Eszébe jutottak Mrs. Claybourne végtelenül udvarias szavai: „Megkerestünk egy másik hivatásos merénylőt, egy nőt. Ő és a csapata alaposan felmérte a helyzetet, és nem tartotta kivitelezhetőnek a feladatot.”

Szóval nem egyszerű leszámolásról volt szó, hanem eltakarításról.

– A melót? – kérdezte Judge. – Morozovot?

– Igen. Jól van, nézze, megcsinálom. Megcsinálom fél áron.

– Nem én tárgyalok – válaszolta Judge. – Hogy hívják?

– Marianne-nak. – Judge már hallott róla mendemondákat. Német bérgyilkos, aki arról volt ismert, hogy maga képezte ki fiatalabb kisegítőit, majd miután önállósodtak, öt éven át részesedést kért a bevételeikből. A rábízottakat a „gyerekeiként” emlegette. Sosem tartóztatták le. Túl jól végezte a munkáját. – Nehéz meló, de megoldom valahogy – erősködött a nő. – Még mindig minden anyag fent van a laptopomon.

Judge vetett egy pillantást a dohányzóasztalon heverő laptopra, mire a nő az egyik férfi felé vetette magát. Judge nem tétovázott: rálőtt a nőre. Az szétvetett végtagokkal elterült, dühös vonásai megenyhültek. Judge ellenőrizte a pulzusát – megszűnt –, aztán átkutatta a férfit, aki felé a nő vetődött. A fickó övében egy Glock lapult.

Ez történt, ha valaki nemet mondott a világ legveszélyesebb megbízására. Az életre mondott nemet.

Visszahívta Mrs. Claybourne-t, és megérintette a fejhallgatót.

– Megvan.

Levette az álarcot.

– Három?

– Három.

– Van ott egy laptop. Hozza el! – utasította a nő.

– Úgy döntöttem, elvállalom a komolyabb munkát.

Judge a laptoppal a hóna alatt kisétált a ház hátsó ajtaján, átugrott a szomszéd hátsó kertjébe, aztán kilépett az utcára, és megindult a kocsija felé.

– Szólok Tűzmadárnak, hogy készen áll – válaszolta a nő. – Törje fel a laptopot! Valószínűleg hasznos információt talál benne. – Egy pillanatra elhallgatott. – Remélem, maga találékonyabb, mint Marianne és a csapata volt.

Judge bontotta a vonalat.

Ki kell derítenem, kicsoda Tűzmadár, gondolta. Muszáj jobban megvédenem magam, mint Marianne-nak és a segítőinek sikerült. A keze nem remegett, amikor megmarkolta a kormánykereket, és megindult vissza Brooklynba.

***

Otthon, abban a kis lakásban, amelyet Mrs. Claybourne tartott fenn neki Brooklynban, bekapcsolta a híreket. Még nem számoltak be a Long Island-i hármas gyilkosságról. Marianne csapata valószínűleg nem barátkozott a szomszédokkal. Lehet, hogy a holttesteket még napokig nem fedezik fel. Judge nem kapcsolta ki a híreket. Hátha menet közben mondják be a hírt, hátha meglátta valaki, miközben a reggeli csendben elhagyta a házat.

Lezuhanyozott, kijött a fürdőszobából, és még húsz percen át nézte a hírműsort, melyben nem említették a gyilkosságokat. Aztán ágyba bújt, és aludt néhány órát. Felébredt. A döntés, miután meghozta, felvillanyozta őt. Meg tudja tenni. Meg fogja tenni.

Felnyitotta a lopott laptopot. Az jelszót kért. Bekapcsolta a saját laptopját, csatlakoztatott hozzá egy pendrive-ot, rajta jelszófeltörő programmal, majd módosította a paramétereket, hogy a program a német szavak változataival is próbálkozzon. Becsúsztatta a pendrive végét a lopott laptop egyik USB-portjába, és hagyta, hogy a jelszófeltörő megküzdjön a védelemmel. Megkésett ebédet készített magának: omlettet, röstit és erős kávét. Mindent elfogyasztott, aztán leült az ágyra, és minden oldalról megvizsgálta a Végjáték bárban felmerült ötletcsírát. Julius Caesar. Morozov. Lehunyta a szemét. Teljes csendben ült. Nem érzett késztetést, hogy beszélgessen, vagy csekkolja a telefonját, szörföljön az interneten, esetleg tévét nézzen. Némasága nem mindennapinak és félelmetesnek hatott.

Fejben különféle terveket fundált ki. Ha nem tetszettek neki, elvetette, sutba dobta őket, és mindent elölről kezdett. Nem hallotta a New York-i forgalmat, a folyosó felől beszűrődő nevetést, egy taxi távoli dudálását. A gondolatai tűzként emésztették fel.

Amikor a jelszófeltörő program végül áthatolt a laptop védelmén, és sípoló hangon jelzett, Judge kinyitotta a szemét, nyújtózott egyet, majd beleásta magát a Morozovról és a bizalmasai köréről készült anyagba, amit Marianne összeállított, hogy ellenőrizze, a terve kivitelezhetőnek tűnik-e.

A telefonja harangjelzése zavarta meg. Megnézte, mi az, mivel rendkívül ritkán szokták hívni. Automata értesítést volt arról, hogy üzenet érkezett egy évekkel korábban beállított hangpostafiókra. Beütötte a biztonsági kódot, és végighallgatta az Afganisztánból jelentkező férfi elbeszélését a szellemek falujában járt amerikai szakaszról.

Ötször lejátszotta az üzenetet. A hívónak pénzt utalt át egy kabuli bankszámlára. Aztán folytatta a néma üldögélést, de a szíve vadul zakatolt.

Valaki a nyomomra akar bukkanni. Vajon mennyi időm lehet?

***

Amikor Mrs. Claybourne befejezte a telefonbeszélgetést az általa Philip Judge-ként ismert férfival, gyorsan e-mailt írt – oroszul – arra a címre, amelyet Tűzmadár adott meg neki. A cím minden odaérkező üzenetet átkódolt, és más címek hosszú során keresztül továbbította őket, hogy lenyomozhatatlan legyen. Ezután a kommunikációnak vége szakadt.

Rövid levelet fogalmazott, aztán eszébe jutott, hogy Tűzmadár talán örülne egy részletesebb beszámolónak. Nem törölte ki az első e-mailt, amelyben egyszerűen visszaigazolta a munkát. A visszaigazolást áthelyezte a „Piszkozatok” mappába, mivel tudta, hogy miután megírja a hosszabb levelet, lehet, hogy mégis a rövidebbet tartja majd megfelelőbbnek. Nehéz ügyféllel volt dolga, akivel rendkívül elővigyázatosan kellett bánnia. Egyetlen apró hiba, és Judge-dzsal együtt úgy végzi, mint Marianne és a csapata. A visszaigazolásban megerősítette, hogy Judge elvállalta a munkát, gondoskodott a meglévő elvarratlan szálakról, valamint hogy a férfi hamarosan kapcsolatba lép vele, és megerősítette, hogy megtette a korábban megbeszélt óvintézkedéseket. Titkosította, majd elküldte az üzenetet. Ezután törölte az „Elküldött levelek” mappájából.

A lánya pontosan ebben a pillanatban hívta fel zokogva Montrealból. Túl hirtelen váltás volt ez a merénylet megtervezése és egy zaklatott tinédzser lenyugtatása között, akinek honvágya támadt, és aki utálta a bentlakásos iskolát. Mrs. Claybourne azt hajtogatta a lányának, hogy a montreali iskolával csak jól jár, de a gyereke bezárkózott a szobájába, és senkinek sem sikerült megvigasztalnia őt. A beszélgetés negyvenöt percig tartott. Amikor letette, a lánya háromnegyed órányi bőgése és vádaskodása után teljesen kimerültnek érezte magát. Mrs. Claybourne-nak ezután fel kellett hívnia az iskola orvosát, hogy beszéljen vele a lánya depressziójáról, majd az iskolaigazgatót, akit érezhetően vitatkozó kedvében talált, végül pedig a lánya szobatársának Torontóban élő szüleit tárcsázta fel, és fagyos udvariassággal elmagyarázta nekik, hogy a lányuk esetleg leszállhatna az ő gyerekéről. A fejében az járt: Sejtelmetek sincs, mit tehetnék veletek. Rátok küldhetem a világ legkiválóbb bérgyilkosát, ha a gyereketek továbbra is piszkálja a lánykámat.

Egy órával később, érzelmileg teljesen kiszipolyozva, befejezte a telefonálgatást, és megfeledkezett a Tűzmadárnak szóló levél első, rövidebb változatáról, mely tucatnyi más e-mail-piszkozat mellé került a mappába. Kiment a konyhába, és töltött magának a kávéból.

Helyrehozhatatlan hibát követett el.
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Budapest

– Igazán leköteleztél – köszönte meg a segítséget Sam Capra.

– Szóra sem érdemes – válaszolta Jimmy Court.

A székhez kötözött úriember nem vett részt a kölcsönös udvariaskodásban. Leszegett fejjel ült. A három férfi a Café Chosen bár feletti lakásban tartózkodott Budapesten, a felkapott és eklektikus Kazinczy utcában. A fickót egy ajándék italt és a hölgyeknek ingyenes belépést kínáló e-maillel csalták ide, így egyedül érkezett. A feldrogozott ital után már nem érezte jól magát, a bárban pedig senki sem figyelt oda Samre és Jimmyre, ahogy feltámogatták őt a lépcsőn.

– Emlékszem magára – közölte Sam. – Maga emlékszik rám? – A negyvenes, kopaszodó fejű férfi, akinek a fogai közt elöl vékonyka rés tátongott, felnézett, és bólintott.

– Őrként dolgozott egy brazíliai magánbörtönben, amely pár héttel ezelőtt sajnálatos módon bezárt – folytatta Sam. – A fickó szája megremegett. – Azt hiszem, szigorúan véve miattam kellett lehúzniuk a redőnyt. – Sam irányította a tömeges szökést a börtönből, ebből az egyetlen térképen sem feltüntetett, sötét lyukból, ahová a világ befolyásos bűnözőinek érdekeit veszélyeztető vagy az őket bosszantó alakokat zárták be. Azokat, akikkel nem akartak végezni, vagy legalábbis egyelőre nem. Akadt köztük rokon, akadt barát, mások a riválisok közül kerültek ki, akik a véget nem érő bebörtönzöttséget a halálnál is rosszabbnak tekintették. A börtönparancsnok, egy önmagát Dadusnak tituláló pszichopata információt szedett ki a foglyokból, amit aztán haszonnal eladott a különböző bűnszervezeteknek vagy titkos kormányzati szerveknek. – Emlékszem magára. – A férfi a földet nézte. – Persze időbe telt megtalálnom. A börtön iratainak java része megsemmisült, szóval, azt hiszem, szerencsésnek mondhatom magam, hogy a romok közt ráleltem erre a fényképtöredékre. – Feltartotta a fotót, amely a bátyja, Danny arcát ábrázolta, az őrnek azonban nem mutatta meg. – Néhány fogolytársam pedig hallotta magát, amikor az ott töltött hónapokról mesélt. Arról, hogy Budapesten él. Hogy kamasz ikergyerekei vannak. Hogy a felesége négy évvel ezelőtt a rák egyik ritka változatába halt bele, és azért vállalt el egy ennyire nehéz, messzi munkát, mert őrülten jól megfizették. Ennyi elegendő volt ahhoz, hogy megtaláljam magát – mosolyodott el.

– Semmit sem tudok.

Sam tartott egy pisztolyt az asztallap aljához erősített tokban. Minden bárjában volt ilyen, minden asztalnál elrejtettek egyet. Most kihúzta a fegyvert a tokból, és a foglyára szegezte. Csak nyugtatólövedék volt benne, de az exbörtönőr ezt nem tudhatta. A szeme el is kerekedett a rémülettől.

– Kérem, ne öljön meg! Könyörgök…

– Szeretném hazavinni, mielőtt az ikrek visszaérnek az iskolából. Mármint, nem szeretnék odabent lenni, amikor belépnek az ajtón. – Finoman intett a nyugtatópisztollyal. Sam sosem ártott volna a férfi gyerekeinek, de a pacák ezt sem tudhatta. A magyar fazon mindössze annyival volt tisztában, hogy Sam a börtönlázadáskor minden őrrel végzett, aki az útjába állt. – Csakhogy maga azon az istenverte helyen szolgált, amikor ezt az embert ott tartották. – Odafordította Danny fényképét a magyar férfinak. – Felismeri őt?

– Igen. Fogoly volt ott. A 26-os számú.

– A 26-os számú. – Sam mintha nem is a saját hangját hallotta volna. Kissé meghökkent azon, hogy Jimmy aggodalmas pillantást vetett rá. Jimmyt nem igazán nevezhette a barátjának, és eleve meglepte, hogy beleegyezett abba, segít neki. A tekintetét ismét az exbörtönőrre szegezte. Sam jól emlékezett rá, hogy megfosztották a nevétől, emlékezett a rabruháján szereplő 47-es számra, amit vastag filctollal felírtak az arcára és a homlokára is. – Ismerte a valódi nevét?

– Nem.

– Tudja, ki küldte őt a börtönbe?

A férfi szája pengevékony vonallá húzódott.

– Semmi különöset nem árultak el nekünk róla, de…

– De micsoda?

– Két fogoly meghalt, amíg ő ott volt. Az egyiket megfojtották az ágyában. A másikra törött nyakkal találtak rá holtan a könyvtárban. Egykor mindkettő bérgyilkosként dolgozott, úgy hallottam. Az oroszok küldték őket a börtönbe, mert nem teljesítettek valamilyen megbízást.

– Azt akarja mondani… hogy a 26-os számú fogoly végzett velük?

– Csak azt mondom, amit tudok. Mindössze hét hónapot töltött ott. Időnként elvitték… a börtön egy másik részébe.

– Egy másik részbe?

– A befejezetlen szárnyba. Mármint, a tető elkészült, a cellákat viszont nem építették ott ki. Abban a szárnyban nem tartottak foglyokat. De hallottam, hogy Dadus embereket hagyott ott. Mindig azt hittem, hogy olyanok kerültek oda, akiknek bujkálniuk kell, mert ott senki sem találhatott rájuk.

– Egyedül ő volt abban a szárnyban?

– Ő meg egy másik férfi. Magas, nagydarab pacák. Katonának tűnt. Mindig feketében volt, még a dzsungel forróságában is fekete ruhát hordott. Semmit sem tudok róla; egyetlenegyszer sem hallottam megszólalni. Csak messziről láttam. Egyszer biztosításként átkísértem Dadust a börtön üres részébe. Meghagyta, hogy várjam meg odakint. De az egyik nagy helyiségben, amikor Dadus kinyitotta az ajtót, láttam, hogy odabent célpontokat állítottak fel lövészethez. És volt még ott egy edzőterem is: a padlón tornaszőnyegek, súlyzók, bokszfelszerelés, fegyverek, a falon céltáblák. – Vállat vont. – Valamiféle kiképzőteremnek tűnt. De odabent csak azt a nagydarab férfit meg a 26-ost láttam. Odaát a 26-os nem viselt láncot, sem számmal ellátott börtönruhát. Még csak nem is fogolynak nézett ki. Aztán végleg eltűnt.

– Ezzel a katona fickóval együtt?

A férfi a fejét rázta.

– Egyik nap Dadus és még egy őr elvitték, és utána nem láttam többé. A haverom, aki vele ment, egy nőhöz vitte el Buenos Airesbe. Ő látta a nőt egy pillanatig, habár nem ő intézkedett a helyszínen, hanem Dadus, amíg a haverom kint várakozott. Azt mesélte, elegánsan öltözködött, és a hajában volt egy feltűnő ősz tincs.

– Hol találom ezt az őrt, aki elkísérte őt, amikor szabadon engedték?

– Egyike volt annak a jó párnak, akiket megölt a kiszabadulásakor. – Az őr lebámult az ölébe.

Sam lenyelte a szájában felgyűlő epeízű nyálat. Ami megtörtént, megtörtént.

– Úgy tudom, nem volt gyakori eset, hogy elengedjék a foglyokat. Egy benti ismerősömtől azt hallottam, hogy egyedül vele tették meg ezt.

Az exbörtönőr bólintott.

– Mindent elmondtam, amit tudok. Most kérem…

Sam intett a fejével Jimmynek, majd átmentek a lakás egyik hálószobájába. Becsukták maguk mögött az ajtót.

– Te jó ég! – hüledezett Jimmy. – Egészen hihetetlen, amit mesélt.

– Valaki életben tartotta Dannyt… és kiképezte őt a börtönben. Nem fogolyként, hanem… vendégként múlatta odabent az időt.

– És a börtönön belül nyírt ki embereket, amikor végezni kellett valakivel. Lehet, hogy annyiban kellene hagynod a dolgot.

– Nem! Soha. Koncentráljunk arra, hogyan juthatnánk a nyomára! Itt ez a nő, aki hat évvel ezelőtt, egy bizonyos napon Buenos Airesbe utazott, valószínűleg Amerikából. Feltételezhetően egyedül, de a visszaútra már két jegyet váltott.

– Ez egyszerű adatbányászat – állapította meg Jimmy. – Belenézhetünk a főbb hitelkártya-adatbázisokba, hátha felfedezünk valamiféle szabályosságot.

– Amit a pasas a nőről mondott, az arra vall, hogy a feketegazdaságban tevékenykedhet? Brókerre, valamiféle tartótisztre?

Jimmy megrázta a fejét.

– Hajlamos volt a bátyád az erőszakra? – kérdezte.

– Dehogy! – csattant fel Sam.

– Tehát igen – állapította meg Jimmy. – Sam, legyünk őszinték. Megölt két embert, és ebben a börtönben képezték ki. Ez a titokzatos ősz hajtincsű nő elmegy érte. Talán az irányítója, a tartótisztje. Olyasvalaki, mint te.

– Ezt meg hogy érted?

– Van valamilyen fedőfoglalkozása, mint neked a bárjaid. Aki pénzzel foglalkozik, kifizetésekkel, szervezéssel, nem igazán lehet meg a közművek szolgáltatásai nélkül. Vezet egy céget, magyarázatot kell adnia a jövedelmére, törvényes tevékenységhez kell kötnie a pénzét. Neked, amikor utazol, önmagadként kell tenned. Ahogy neki is.

– Hogyan kutatnád fel?

– Vannak… kapcsolataink a hitelkártyatársaságoknál. Ki tudjuk deríteni. Pár napot kérek. – Jimmy elhallgatott, aztán egészen halkan hozzátette: – Szeretted a bátyádat, de nem ismerted. Ez sokként ért. Mintha nekem azzal kellene szembesülnöm, hogy teljesen félreismertem Milát.

– Igenis ismertem a bátyámat. Egyszer megmentette az életemet.

– Hol?

– Burundiban. – Sam megdermedt. Erről még soha senkinek nem mesélt.

– Tudom, hogy nem vagyunk igazából… barátok. – Jimmy arca elkomorodott. – És soha nem is leszünk azok. De valakinek ki kell mondania az igazságot, Sam. Ha Danny életben van, és ezt eltitkolta előled, akkor valószínűleg tiszteletben kellene tartanod a döntését. Semmi jó nem származhat abból, ha olyasvalakit üldözöl, aki nem akarja, hogy megtalálják.

Sam visszament a nappaliba. A székhez kötözött férfi felbámult rá, és csak úgy dőlt belőle a szó:

– Fogalmam sem volt, hogy ilyen lesz az a börtön, aztán meg én is ott ragadtam; senkinek sem engedték meg, hogy elmenjen…

Sam eloldozta az exbörtönőr kötelékeit, aztán felrántotta a székből.

– Menjen haza a gyerekeihez, uram!

– De ne feledje – tette hozzá Jimmy tiszta, előkelő akcentusával, amely sokszor kifejezetten nyugtalanítóan hatott –, senkinek egy szót se a beszélgetésünkről!

– Senkinek… egy szót se… – hebegte a férfi. Sam lekísérte a kijárathoz a hátsó lépcsőn, és nézte, ahogy kilép az ajtón, majd elsiet az utcán. A börtönőr egyszer hátrapillantott, és szánalmasan hálálkodva intett neki.

Sam visszament az emeletre. A pisztolyt visszarakta az íróasztal rejtekébe.

– Milával segítetek nekem?

– Igen, segítek megkeresni a bátyádat. Cserébe viszont szeretném, ha megtennél egy szívességet.

– Micsodát?

– Azt akarom, hogy többé se nekem, se Milának ne legyen dolgunk veled – felelte halkan Jimmy.

Sam kiment a konyhába, és öntött magának egy pohár vizet. Felkavarodott a gyomra. August úgy vélte, hogy a családjának árt a kutatással; most meg arra kérik, hogy örökre felejtse el a legjobb barátját.

– Mik a feltételeid?

– Visszaadod a bárokat, az összeset. Többé nem dolgozol a Kerekasztalnak. És nem találkozol Milával sem. – Mila Jimmy felesége volt, Sam legjobb barátja. Ő intézte el, hogy Sam a Kerekasztalnak, annak a titkos szövetségnek dolgozzon, amely Jimmy szerint a jót igyekezett képviselni a világban. A szervezet annyira titokban működött, hogy Sam azt sem tudta, kinek dolgozik. Ez cseppet sem zavarta őt, amikor biztosították számára az erőforrásokat, hogy megmentse a fiát; egyetlen kérdéssel sem zaklatta őket. Most azonban már nyugtalanította, hogy sejtelme sincs, pontosan ki támogatja őt. Sam a külön bejáratú kémükként tevékenykedett, s ehhez a Kerekasztaltól kapott bárokat használta, amelyek a világ különböző pontjain helyezkedtek el. Emellett mindegyik bár rejtekházként funkcionált, és Samnek meggyőződése volt, hogy a műveletek finanszírozásához szükséges tőkét és pénzmozgatási lehetőséget ezek biztosították a Kerekasztal számára. A szervezet többnyire békén hagyta őt, kivéve, ha Sam netán veszélyes helyzetekbe keveredett, mert olyankor Mila mindig kisegítette őt a bajból. – Tudom, hogy a feleségem szeret engem. Te mégis kísértést jelentesz neki.

Sam letette a poharát, elpirult.

– Mila és én soha…

– A bátyád a bárokért cserébe. És Mila előtt titokban tartod az alkut. Azt mondod neki, a gyereked miatt szállsz ki, és soha, senkinek nem beszélsz a Kerekasztalról. Ha pedig nem sikerülne megtalálnom a bátyádat, akkor is érvényes, amiben megállapodtunk, mert egyértelműen veszélyes dolog, nem kis feladat megtalálni és feltartóztatni őt. Kockára teszem a magam és az embereim életét, hogy felkutassunk egy gyilkost. De én rendelkezem a szükséges erőforrásokkal és kapcsolatokkal, te viszont nem. Belemész, vagy sem?

– Belemegyek. – Sam szinte nem is hallotta önmagát. – Igen. – A megélhetését adta fel. A munkáját. A legjobb barátját. Rendben, ha ez az ára annak, hogy megtalálja Dannyt, akkor legyen. Majd talál magának másik állást, hogy eltartsa magát, a barátját, Leonie-t és a fiát.

Jimmy kezet nyújtott neki, és ezzel megpecsételték a megegyezést.

– Kissé nyirkos a tenyered – jegyezte meg mosolyogva Jimmy. – Jól érzed magad?

– Jól.

– Remek. Innen Bécsbe megyek. Ráállítom Milát, hogy keresse meg ezt a nőt és a bátyádat.

Sam lekísérte Jimmyt a lépcsőn a bárba. A Café Chosen úgynevezett „romkocsma” volt, egyike azoknak a trendi helyeknek, amelyeket a Budapesten cseppet sem ritkaságszámba menő, régi, lepusztult épületekben alakítottak ki. A berendezés vad összevisszaságot mutatott: néhány ovális műanyag asztal, egy Lufthansa-gép üléssora és egy bőrfotel-garnitúra furcsa egyvelege állt a falak mentén. Maga a bárpult tiszta volt, nett és modern, s a hely magyar, cseh meg brit kézműves sörökre specializálódott. Az atmoszféra laza volt, a Café Chosen nem próbált kifinomultnak vagy művésziesnek mutatkozni, mint oly sok éjszakai szórakozóhely ebben a városban. Épp ezért – inkább a véletlennek, semmint a tudatos tervezésnek köszönhetően – ez a bár szörnyen felkapottnak számított.

És többé nem lesz az övé. Ahogy a manhattani Végjáték bár sem, vagy a londoni Adrenalin, vagy a moszkvai Cár Lounge, és még számos más kocsma.

– Köszönöm, hogy segítesz, Jimmy – hallotta a saját szavait Sam.

– Igazán nincs mit. – Jimmy pedig sarkon fordult, és távozott, elvegyült a Kazinczy utca kocsmáit járó, szórakozni vágyó tömegben.

Sam még egy darabig bámult utána. A bátyja megtalálásáért kiszabott ár hirtelen jelentősen megemelkedett. Sam végre egyezséget kötött a saját ördögével.
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